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A TANÁCS 93/37/EGK IRÁNYELVE

(1993. június 14.)

az építési beruházásra irányuló közbeszerzési szerződések odaítélési eljárásainak összehangolásáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK TANÁCSA

tekintettel az Európai Gazdasági Közösséget létrehozó szerző-
désre és különösen annak 57. cikke (2) bekezdésére, 66. és 100a.
cikkére,

tekintettel a Bizottság javaslatára (1),

az Európai Parlamenttel együttműködve (2),

tekintettel a Gazdasági és Szociális Bizottság véleményére (3),

mivel az építési beruházásra irányuló közbeszerzési szerződések
odaítélési eljárásainak összehangolásáról szóló, 1971. július 26-i
71/305/EGK tanácsi irányelvet (4) lényegesen és számos alkalom-
mal módosították; mivel az érthetőség és ésszerűség érdekében az
említett irányelvet egységes szerkezetbe kell foglalni;

mivel a letelepedés szabadságának és a szolgáltatásnyújtás szabad-
ságának egyidejű megvalósulása az állam, a területi vagy a telepü-
lési önkormányzat, vagy egyéb közjogi intézmény által a tagálla-
mokban odaítélt, építési beruházásra irányuló közbeszerzési
szerződések vonatkozásában nemcsak a korlátozások megszün-
tetését, hanem az építési beruházásra irányuló közbeszerzési szer-
ződések odaítélésére vonatkozó nemzeti eljárások összehangolá-
sát is eredményezi;

mivel az ilyen összehangolás során a lehető legnagyobb mérték-
ben figyelembe kell venni az egyes tagállamokban hatályos eljá-
rásokat és közigazgatási gyakorlatot;

mivel ezt az irányelvet nem lehet alkalmazni egyes, a 90/531/EGK
irányelv hatálya alá tartozó, a vízügyi, az energia-, a szállítási és a
távközlési ágazatban odaítélt építési beruházásra irányuló szerző-
désekre;

mivel a koncessziós szerződéseknek az építési beruházásra irá-
nyuló közbeszerzés terén növekvő jelentőségét és sajátos jellegét
szem előtt tartva, ebben az irányelvben a közzétételre vonatkozó
szabályokról is rendelkezni kell;

mivel az 5 000 000 ECU-nél kisebb értékű építési beruházásra
irányuló szerződéseket mentesíteni lehet az ezen irányelvben elő-
írt verseny alól, és helyénvaló rendelkezni az összehangolási intéz-
kedések alóli mentesítésükről;

mivel rendelkezést kell hozni az olyan kivételes esetekről, ame-
lyekben az eljárások összehangolására vonatkozó intézkedések
alkalmazása nem szükséges, azonban az ilyen esetek számát kife-
jezetten korlátozni kell;

mivel a tárgyalásos eljárást kivételesnek kell tekinteni, és ezért
csak korlátozott számú esetben alkalmazandó;

mivel rendelkezni kell olyan közös műszaki szabályokról, ame-
lyek figyelembe veszik a szabványokra és műszaki leírásokra
vonatkozó közösségi politikát;

mivel annak érdekében, hogy a közbeszerzési szerződések terén
tényleges verseny alakuljon ki, szükséges, hogy a tagállamok aján-
latkérői által készített hirdetményeket a Közösség egészében köz-
zétegyék; mivel az e hirdetményekben foglalt információnak lehe-
tővé kell tennie a Közösségben letelepedett vállalkozók számára,
hogy megállapítsák, érdekeltek-e a javasolt szerződésekben; mivel
e célból helyénvaló, ha megfelelően tájékoztatják őket a megva-
lósítandó építési beruházásokról és a beruházás feltételeiről; mivel
különösképpen a meghívásos eljárásokban a közzététel célja
annak lehetővé tétele a tagállamokbeli vállalkozók számára, hogy
kinyilvánítsák a szerződés iránti érdeklődésüket azzal, hogy az
előírt feltételek mellett ajánlati felhívást kérnek az ajánlatkérőktől;

mivel az egyes szerződésekre vonatkozó kiegészítő tájékoztatást
a tagállamokban szokásos módon az ajánlattételhez szükséges
dokumentációban vagy egy azzal egyenértékű dokumentációban
kell megadni;

mivel szükséges meghatározni az építési beruházásokra irányuló
közbeszerzési szerződésekben való részvétel közös szabályait,
beleértve mind a minőség alapján történő kiválasztás, mind a
szerződés-odaítélés kritériumait;

(1) HL C 46., 1992.2.20., 79. o.
(2) HL C 125., 1992.5.18., 171. o. és HL C 305., 1992.11.23., 73. o.
(3) HL C 106., 1992.4.27., 11. o.
(4) HL L 185., 1971.8.16., 15. o. A legutóbb a 90/531/EGK irányelvvel
(HL L 297., 1990.10.29., 1. o.) módosított irányelv.
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mivel helyénvaló lenne az ezen irányelv alapján szükséges hirdet-
ményekre és statisztikai jelentésekre vonatkozó egyes műszaki fel-
tételeket a változó műszaki követelmények fényében kiigazítani;
mivel ennek az irányelvnek a II. melléklete az Európai Közössé-
geken belüli Gazdasági Tevékenységek Általános Ipari Osztályo-
zására (NACE) hivatkozik; mivel a Közösség szükség szerint felül-
vizsgálhatja és kicserélheti közös nómenklatúráját, és mivel ennek
megfelelően rendelkezni kell a NACE-nómenklatúrára az említett
II. mellékletben történő hivatkozás kiigazításának lehetőségéről;

mivel ez az irányelv nem érinti a tagállamoknak a nemzeti jog-
szabályokba való átültetés és alkalmazás VII. mellékletben feltün-
tetett határidői tekintetében fennálló kötelezettségeit,

ELFOGADTA EZT AZ IRÁNYELVET:

I. CÍM

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

1. cikk

Ennek az irányelvnek az alkalmazásában:

a) „építési beruházásra irányuló közbeszerzési szerződés”: olyan
visszterhes szerződés, amely írásban jön létre az ajánlattevő és
a b) pontban meghatározott valamely ajánlatkérő között, a II.
mellékletben említett tevékenységek egyikéhez kapcsolódó
építési beruházás, vagy alább a c) pontban meghatározott épít-
mény kivitelezésére, vagy kivitelezésére és tervezésére együtt,
vagy az ajánlatkérő által meghatározott követelményeknek
megfelelő építmény bármilyen eszközzel történő kivitele-
zésére;

b) „ajánlatkérő”: az állam, a területi vagy a települési önkormány-
zat, a közjogi intézmények, egy vagy több ilyen szerv, illető-
leg közjogi intézmény által létrehozott társulás;

„közjogi intézmény” minden olyan intézmény,

– amely kifejezetten közfeladat ellátására jött létre, és amely
nem ipari vagy kereskedelmi jellegű, továbbá

– amely jogi személyiséggel rendelkezik, valamint

– amelyet többségi részben az állam, vagy a területi vagy a
települési önkormányzat, vagy egyéb közjogi intézmény
finanszíroz; vagy amelynek irányítása ezen intézmények
felügyelete alatt áll; vagy amelynek olyan ügyviteli testü-
lete, igazgatósága vagy felügyelőbizottsága van, amely tag-
jainak több mint a felét az állam, a területi vagy a telepü-
lési önkormányzat, vagy egyéb közjogi intézmény nevezi
ki.

Azokat a közjogi intézményeket és közjogi intézménycso-
portokat, amelyek a második albekezdésben meghatározott
feltételeket teljesítik, az I. melléklet sorolja fel. Ez a felsorolás
a lehető legátfogóbb, és a 35. cikkben megállapított eljárásnak
megfelelően felülvizsgálható. E célból a tagállamok az intéz-
ményeket és intézménycsoportokat felsoroló jegyzékeikben
bekövetkezett minden változásról időszakonként tájékoztat-
ják a Bizottságot;

c) „építmény”: az építési vagy mélyépítési munkák összességének
eredménye, amelynek önmagában gazdasági vagy műszaki
rendeltetése van;

d) „építési beruházásra irányuló koncessziós szerződés”: az a)
pontban szereplővel azonos típusú szerződés, kivéve, hogy az
elvégzendő építési beruházásért járó ellenszolgáltatás vagy
kizárólag az építmény hasznosítási joga, vagy ez a jog pénz-
beni ellenszolgáltatással kiegészülve;

e) „nyílt eljárás”: az a nemzeti eljárás, amelynek során minden
érdekelt vállalkozó ajánlatot nyújthat be;

f) „meghívásos eljárás”: az a nemzeti eljárás, amelynek során csak
az ajánlatkérő által felkért vállalkozók nyújthatnak be ajánla-
tot;

g) „tárgyalásos eljárás”: az a nemzeti eljárás, amelynek során az
ajánlatkérők az általuk kiválasztott vállalkozókkal tárgyalnak,
és közülük eggyel vagy többel tárgyalják meg a szerződési fel-
tételeket;

h) az ajánlatot benyújtó vállalkozó megnevezése „ajánlattevő”, a
meghívásos vagy tárgyalásos eljárásban való részvételre jogo-
sító meghívásért folyamodó vállalkozó megnevezése „részvé-
telre jelentkező”.

2. cikk

(1) A tagállamok megteszik a szükséges intézkedéseket annak
biztosítására, hogy az ajánlatkérők megfeleljenek ennek az irány-
elvnek, vagy biztosítsák az ezen irányelvnek való megfelelést,
amennyiben egy nem általuk odaítélt, építési beruházásra irányuló
szerződést több mint 50 %-ban közvetlenül támogatnak.

(2) Az (1) bekezdés csak az Európai Közösségeken belüli Gazda-
sági Tevékenységek Általános Ipari Osztályozása (NACE) szerinti
nómenklatúra 50. osztályának 502. csoportjába tartozó
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szerződésekre, továbbá a kórházak, sport-, szórakozási és
szabadidő-létesítmények, iskolaépületek és felsőoktatási épületek,
valamint a közigazgatási célokra használt épületek építési mun-
káiról szóló szerződésekre vonatkozik.

3. cikk

(1) Amennyiben az ajánlatkérő építési beruházásra irányuló kon-
cessziós szerződést köt, az ilyen szerződésre a 11. cikk (3), (6), (7)
és (9)–(13) bekezdésében, valamint a 15. cikkben foglalt közzété-
teli szabályokat kell alkalmazni, ha a szerződés értéke legalább
5 000 000 ECU.

(2) Az ajánlatkérő:

– megkövetelheti a koncesszió jogosultjától, hogy azon épít-
mény összértékének, amely tekintetében a koncessziós szer-
ződés odaítélése történik, minimum 30 %-át képviselő szerző-
déseket harmadik személyeknek ítélje oda, egyidejűleg
lehetőséget adva a jelentkezőknek e százalékarány növelésére.
Ezt a minimum százalékarányt a koncessziós szerződésben
meg kell határozni,

vagy

– megkövetelheti a koncessziós szerződésre jelentkezőktől,
hogy ajánlatukban határozzák meg a koncessziós szerződés
tárgyát képező építmény összértékének azt az esetleges száza-
lékát, amelynek tekintetében harmadik személyeket kívánnak
megbízni.

(3) Ha a koncesszió jogosultja maga is az 1. cikk b) pontjában
említett ajánlatkérő, harmadik személyek által elvégzendő építési
beruházások tekintetében is meg kell felelnie ezen irányelv ren-
delkezéseinek.

(4) A tagállamok megteszik a szükséges lépéseket annak bizto-
sítása érdekében, hogy a koncesszió azon jogosultja, amely nem
ajánlatkérő, alkalmazza a 11. cikk (4), (6), (7) és (9)–(13) bekez-
désében, valamint a 16. cikkben felsorolt közzétételi szabályokat
a harmadik feleknek odaítélt olyan szerződései esetében, amelyek
értéke legalább 5 000 000 ECU. Nem kötelező viszont a közzé-
tétel, ha az építési beruházásra irányuló szerződés megfelel a
7. cikk (3) bekezdésében megállapított feltételeknek.

Nem kell harmadik feleknek tekinteni azokat a vállalkozásokat,
amelyek a koncessziós szerződés elnyerése érdekében csoportot
hoztak létre, vagy ezekhez a csoportokhoz kapcsolódnak.

„Kapcsolt vállalkozás” minden olyan vállalkozás, amely fölött a
koncesszió jogosultja közvetlenül vagy közvetve meghatározó
befolyást gyakorolhat, vagy amely meghatározó befolyást gyako-
rolhat a koncesszió jogosultja fölött, vagy amely a koncesszió
jogosultjával együtt egy másik vállalkozás meghatározó befolyása
alatt áll tulajdonjogánál, pénzügyi részvételénél vagy a működé-
sére vonatkozó szabályoknál fogva. A vállalkozás meghatározó
befolyását kell vélelmezni akkor, ha egy másik vállalkozás vonat-
kozásában közvetlenül vagy közvetve:

– a vállalkozás jegyzett tőkéjének többsége a tulajdonában van,
vagy

– a vállalkozás által kibocsátott részvényekhez tartozó szavaza-
tok többségével rendelkezik, vagy

– a vállalkozás ügyvezető, legfőbb vagy felügyeleti szerve tagja-
inak több mint felét kinevezheti.

Ezeknek a vállalkozásoknak a teljes körű jegyzékét csatolni kell a
koncesszióra történő jelentkezéshez. Ezt a jegyzéket a vállalkozá-
sok közötti viszonyokban bekövetkezett minden későbbi válto-
zást követően frissíteni kell.

4. cikk

Ez az irányelv nem alkalmazható:

a) a 90/531/EGK irányelv 2., 7., 8. és 9. cikkében említett terü-
leteken odaítélt szerződésekre, sem az említett irányelv 6. cik-
kének (2) bekezdésében foglalt feltételeknek megfelelő szerző-
désekre;

b) azokra az építési beruházásra irányuló szerződésekre, amelye-
ket titkosnak nyilvánítottak, sem azokra, amelyeket az érin-
tett tagállamban hatályos törvényi, rendeleti és közigazgatási
rendelkezésekkel összhangban különleges biztonsági intézke-
dések mellett kell teljesíteni, sem azokra, amelyek esetében a
tagállam alapvető biztonsági érdekeinek védelme ezt indo-
kolja.

5. cikk

Ez az irányelv nem alkalmazható azokra a közbeszerzési szerző-
désekre, amelyekre eltérő eljárási szabályok irányadóak, és ame-
lyek odaítélése:

a) egy tagállam és egy vagy több harmadik ország által a Szerző-
désnekmegfelelően kötött, és az aláíró államok által egy együt-
tes beruházás megvalósítását vagy hasznosítását célzó építési
beruházásra vonatkozó nemzetközi megállapodás alapján tör-
tént; minden megállapodásról értesíteni kell a Bizottságot,
amely konzultálhat a 71/306/EGK határozatban (1) létreho-
zott közbeszerzési szerződések tanácsadó bizottságával;

b) tagállamban vagy nem tagállamban lévő vállalkozások részére,
csapatok állomásoztatására vonatkozó nemzetközi megálla-
podás alapján történt;

c) egy nemzetközi szervezet egyedi eljárása alapján történt.

(1) HL L 185., 1971.8.16., 15. o. A legutóbb a 77/63/EGK határozattal
(HL L 13., 1977.1.15., 15. o.) módosított határozat.

06/2. kötet HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 165



6. cikk

(1) Ennek az irányelvnek a rendelkezéseit azokra az építési beru-
házásra irányuló közbeszerzési szerződésekre kell alkalmazni,
amelyek hozzáadottérték-adó nélküli nettó becsült értéke legalább
5 000 000 ECU.

(2) a) Az értékhatár nemzeti valutákban kifejezett összegét
főszabály szerint kétévente, 1992. január 1-jei hatállyal
felül kell vizsgálni. Ennek az összegnek a kiszámítása során
az említett valuták ECU-ben kifejezett, a január 1-jei felül-
vizsgálatot közvetlenül megelőző augusztus utolsó napján
végződő 24 hónap alatti napi átlagértékeit kell alapul ven-
ni. Az összegeket az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában
november elején kell közzétenni.

b) Az a) albekezdésben megállapított számítási módszert a
Bizottság javaslatára a közbeszerzési szerződések tanács-
adó bizottsága elvben két évvel az első alkalmazás után
felülvizsgálja.

(3) Ha egy építményt több részre osztanak fel, és azok minde-
gyike egy-egy szerződés tárgyát képezi, az (1) bekezdésben emlí-
tett összegek kiszámításánál minden egyes rész értékét figyelembe
kell venni. Ha a részek összértéke legalább annyi, mint az (1)
bekezdésben említett összeg, minden részre ennek a bekezdésnek
a rendelkezéseit kell alkalmazni. Az ajánlatkérő minden olyan
rész esetében eltérhet ettől a rendelkezéstől, amelynek ÁFA nél-
küli becsült nettó értéke nem éri el az 1 000 000 ECU-t, feltéve
hogy a mentesített részek becsült összértéke következésképpen
nem haladja meg valamennyi rész becsült összértékének 20 %-át.

(4) Az építményt, illetve a szerződést nem lehet ezen irányelv
alkalmazása elkerülésének céljából megosztani.

(5) Az (1) bekezdésben és a 7. cikkben említett összegek kiszá-
mításakor nemcsak az építési beruházásra irányuló közbeszerzési
szerződések összegét kell figyelembe venni, hanem az építési
beruházási munkák elvégzéséhez szükséges, az ajánlatkérő által a
vállalkozó számára rendelkezésre bocsátott beszerzett áruk
becsült értékét is.

7. cikk

(1) Az építési beruházásra irányuló közbeszerzési szerződések
odaítélésekor az ajánlatkérő az 1. cikk e), f) és g) pontjában
meghatározott és ezen irányelvhez igazított eljárásokat alkal-
mazza.

(2) Az ajánlatkérő a hirdetmény előzetes közzététele mellett és a
jelentkezőknek a nyilvánosságra hozott minőségi követelmények
szerinti kiválasztását követően tárgyalásos eljárás útján ítélheti
oda építési beruházásra irányuló közbeszerzési szerződéseit a
következő esetekben:

a) nyílt vagy meghívásos eljárásra benyújtott nem megfelelő
ajánlatok esetében, illetve a IV. címben foglaltakkal összhang-
ban lévő nemzeti rendelkezések szerint elfogadhatatlan aján-
latok esetében, annyiban, amennyiben a szerződés eredeti fel-
tételei lényegesen nem változnak meg. Az ajánlatkérő ilyen
esetben nem tesz közzé hirdetményt, ha a tárgyalásos eljárásba
mindazokat a vállalkozásokat bevonja, amelyek teljesítik a
24–29. cikk feltételeit, és amelyek az előző nyílt vagy meghí-
vásos eljárás során az ajánlattételi eljárás alaki követelmé-
nyeinek megfelelően nyújtottak be ajánlatot;

b) ha a szóban forgó építési beruházásokat kizárólag kutatási,
kísérleti vagy fejlesztési célból, és nem a gazdasági életképes-
ség megalapozása, vagy a kutatási és fejlesztési költségek fede-
zése érdekében végzik;

c) kivételes esetekben, amikor az építési beruházási munkák jel-
lege, illetve az ezekhez kapcsolódó kockázatok nem tesznek
lehetővé előzetes átfogó árkalkulációt.

(3) Az ajánlatkérő hirdetmény előzetes közzététele nélkül, tárgya-
lásos eljárás útján ítélheti oda az építési beruházásra irányuló köz-
beszerzési szerződéseket a következő esetekben:

a) ha nem érkeznek be ajánlatok vagy megfelelő ajánlatok egy
nyílt vagy meghívásos eljárásra, amennyiben a szerződés ere-
deti feltételei lényegesen nem változnak meg, és feltéve, hogy
erről a Bizottságot kérésére jelentésben tájékoztatják;

b) ha az építési beruházási munkákat műszaki vagy művészi jel-
legük következtében vagy a kizárólagos jogok védelmével kap-
csolatos okból csak egy bizonyos vállalkozó végezheti;

c) annyiban, amennyiben feltétlenül szükséges akkor, ha az aján-
latkérő által előre nem látható események által előidézett rend-
kívüli sürgősségi okból a 2. cikkben említett nyílt, meghívásos
vagy tárgyalásos eljárásra megállapított határidőt nem lehet
betartani. A rendkívüli sürgősséget indokoló körülményeket
nem idézheti elő az ajánlatkérő;

d) olyan kiegészítő építési munkák esetében, amelyek a legelő-
ször elbírált beruházásban, illetve az elsőként megkötött szer-
ződésben nem szerepelnek, azonban előre nem látható
körülmények miatt az azokban szereplő építmény kivitele-
zéséhez szükségessé váltak, azzal a feltétellel, hogy azokat az
ilyen építményt eredetileg kivitelező vállalkozónak ítélik oda,
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– amennyiben az ilyen kiegészítő munkákat az ajánlatkérő
számára jelentős nehézségek nélkül nem lehet műszaki
vagy gazdasági szempontból elválasztani a fő szerződéstől,
vagy

– amennyiben az ilyen kiegészítő munkák, bár az eredeti
szerződés teljesítésétől elkülöníthetőek, feltétlenül szüksé-
gesek annak későbbi munkafázisaihoz.

A kiegészítő munkákra odaítélt szerződések összértéke azon-
ban nem haladhatja meg a főszerződés értékének 50 %-át;

e) olyan új építési beruházási munkák esetében, amelyek megis-
métlik azokat a munkákat, amelyeket olyan vállalkozás végez,
amelynek az ajánlatkérő ezzel a céllal egy korábbi szerződést
ítélt oda, feltéve hogy az ilyen munkák összhangban vannak
azzal az alapberuházással, amelyre vonatkozóan az első szer-
ződést a (4) bekezdésben említett eljárásnak megfelelően oda-
ítélték.

Amint az első beruházásra ajánlattételi felhívást írtak ki,
közölni kell, hogy ez az eljárás alkalmazható, és az ajánlatké-
rők a 6. cikk rendelkezéseinek alkalmazása során figyelembe
veszik a későbbi munkák becsült összköltségét. Ezt az eljárást
csak az eredeti szerződés megkötését követő három év folya-
mán lehet alkalmazni.

(4) Minden egyéb esetben az ajánlatkérő az építési beruházásra
irányuló közbeszerzési szerződéseit nyílt vagy meghívásos eljárás
útján ítéli oda.

8. cikk

(1) Az ajánlatkérő a jelentkezés kézhezvételétől számított tizenöt
napon belül minden kizárt jelentkezővel és ajánlattevővel kéré-
sére közli részvételi jelentkezése, illetőleg ajánlata elutasításának
okait, és ajánlat esetében a nyertes ajánlattevő nevét.

(2) Az ajánlatkérő kérésre tájékoztatja a jelentkezőket és ajánlat-
tevőket azokról az okokról, amelyek miatt úgy határozott, hogy
nem ítél oda egy olyan szerződést, amely tekintetében előzetes
versenyfelhívás történt, vagy hogy újra kezdi az eljárást. Erről a
döntésről az Európai Közösségek Hivatalos Kiadványai Hivatalát
is tájékoztatja.

(3) Az ajánlatkérő minden odaítélt szerződésről jegyzőkönyvet
készít, amely legalább a következőket tartalmazza:

– az ajánlatkérő neve és címe, a szerződés tárgya és értéke,

– az elfogadott jelentkezők, illetőleg ajánlattevők neve és kivá-
lasztásuk indokai,

– az elutasított jelentkezők, illetőleg ajánlattevők neve és eluta-
sításuk indokai,

– a nyertes ajánlattevő neve és ajánlata kiválasztásának indokai,
valamint, ha ismeretes, a szerződésnek az a része, amelyre
nézve a nyertes ajánlattevő harmadik személlyel szerződést
kíván kötni,

– tárgyalásos eljárás esetében a 7. cikkben említett és az ilyen
eljárás alkalmazását indokolttá tevő körülmények.

Az ilyen jegyzőkönyvről vagy annak főbb pontjairól a Bizottsá-
got kérésére tájékoztatni kell.

9. cikk

Olyan szociális lakásépítési program tervezésére és kivitelezésére
vonatkozó szerződések esetében, amely tekintetében a méret, az
összetettség, valamint a szükséges munka becsült időtartama
folytán a tervezésnek kezdettől fogva az ajánlatkérő és a szakértők
képviselőiből, valamint az építési beruházási munkák elvégzéséért
felelős vállalkozóból álló csoporton belüli szoros
együttműködésen kell alapulnia, különleges odaítélési eljárást
lehet alkalmazni a csoportba történő felvételre legalkalmasabb
vállalkozó kiválasztása céljából.

Az ajánlatkérő a hirdetményben a lehető legpontosabban
ismerteti különösen az elvégzendő építési beruházási munkát,
hogy az érdeklődő vállalkozók a beruházásról valós képet
kaphassanak. Továbbá az ilyen hirdetményben az ajánlatkérő a
24–29. cikknek megfelelően ismerteti a részvételre jelentkezők
által teljesítendő személyi, műszaki és pénzügyi feltételeket.

Ilyen eljárás alkalmazásakor az ajánlatkérő a meghívásos eljárásra
vonatkozó és a minőség alapján történő kiválasztás feltételeire
vonatkozó közös közzétételi szabályokat alkalmazza.

II. CÍM

KÖZÖS MŰSZAKI SZABÁLYOK

10. cikk

(1) A III. mellékletben meghatározott műszaki leírásokat az egyes
szerződésekhez kapcsolódó általános vagy az ajánlattételhez
szükséges dokumentációban kell rendelkezésre bocsátani.

(2) A kötelező nemzeti műszaki szabályok sérelme nélkül, és
annyiban, amennyiben azok a közösségi joggal összeegyeztet-
hetők, a műszaki leírásokat az ajánlatkérő az európai szabványo-
kat átültető nemzeti szabványokra történő hivatkozással, vagy az
európai műszaki tanúsítványokra történő hivatkozással, vagy a
közös műszaki leírásokra történő hivatkozással határozza meg.
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(3) Az ajánlatkérő eltérhet a (2) bekezdéstől, ha:

a) a szabványok, az európai műszaki tanúsítványok vagy a közös
műszaki leírások nem tartalmaznak a megfelelőség megállapí-
tására irányuló rendelkezést, vagy nincsenek olyan technikai
eszközök, amelyek segítségével kielégítően megállapítható,
hogy egy termék az említett szabványoknak, európai műszaki
tanúsítványoknak vagy közös műszaki leírásoknak megfelel;

b) ezeknek a szabványoknak, európai műszaki tanúsítványoknak
vagy közös műszaki leírásoknak a használata miatt az ajánlat-
kérő arra kényszerülne, hogy a már használatban lévő
berendezésekkel össze nem egyeztethető termékeket vagy
anyagokat szerezzen be, illetve e szabványok, európai műszaki
tanúsítványok vagy közös műszaki leírások használata arány-
talan költségeket vagy aránytalan műszaki nehézségeket ered-
ményezne, de a (2) bekezdéstől való eltérés csak az európai
szabványokra, európai műszaki tanúsítványokra vagy közös
műszaki leírásokra meghatározott időn belül történő áttérésre
irányuló, világosan meghatározott és írásban dokumentált
stratégia részeként történhet;

c) a szóban forgó beruházás ténylegesen innovatív jellegű, és a
meglévő európai szabványok, európai műszaki tanúsítványok,
illetve közös műszaki leírások alkalmazása az adott esetben
nem lenne megfelelő.

(4) A (3) bekezdésre hivatkozó ajánlatkérő, amennyiben lehetsé-
ges, az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában közzétett hirdet-
ményben vagy az ajánlattételhez szükséges dokumentációban
megjelöli hivatkozása indokait, továbbá ezeket az indokokat min-
den esetben feltünteti belső dokumentációjában is, és kérésre a
tagállamokkal, valamint a Bizottsággal is közli.

(5) Európai szabványok, európai műszaki tanúsítványok, illetve
közös műszaki leírások hiányában a műszaki leírásokat:

a) a Közösség műszaki harmonizációról szóló irányelveiben fog-
lalt alapkövetelményekkel összhangban lévőnek elismert nem-
zeti műszaki leírásokra történő hivatkozással kell meghatá-
rozni, az ilyen irányelvekben és különösen az építőipari
termékekre vonatkozó tagállami törvények, rendeletek és köz-
igazgatási rendelkezések közelítéséről szóló, 1988. december
21-i 89/106/EGK tanácsi irányelvben (1) megállapított eljárá-
soknak megfelelően;

b) meg lehet határozni az építési műszaki tervezésre és számítási
módszerekre, valamint az építési beruházási munkák

elvégzésére és a termékek felhasználására vonatkozó nemzeti
műszaki előírásokra történő hivatkozással;

c) meg lehet határozni egyéb dokumentumokra történő hivatko-
zással.

Ebben az esetben helyénvaló a hivatkozást a következő fontos-
sági sorrendben megtenni:

i. az ajánlatkérő székhelye szerinti országban elfogadott, nem-
zetközi szabványokat átültető nemzeti szabványok;

ii. az ajánlatkérő székhelye szerinti ország egyéb nemzeti szab-
ványai és nemzeti műszaki tanúsítványai;

iii. minden egyéb szabvány.

(6) A tagállamok megtiltják, hogy egy adott szerződés szerződé-
ses kikötéseibe olyan műszaki leírásokat foglaljanak bele, amelyek
meghatározott gyártmányú vagy származású, illetve meghatáro-
zott eljárással készült termékekre vonatkoznak, és amelyek így
bizonyos vállalkozásokat előnyben részesítenek, vagy kizárnak,
kivéve ha ezeket a leírásokat a szerződés tárgya indokolja. Külö-
nösen tilos a védjegyek, szabadalmak, típusok, illetve meghatáro-
zott származási hely vagy előállítási mód feltüntetése. Azonban
ha egy ilyen jelzés mellett a „vagy azzal egyenértékű” kifejezés sze-
repel, a jelzés feltüntethető abban az esetben, ha az ajánlatkérő
nem tudja a szerződés tárgyát kellőképpen pontos és valamennyi
érintett fél számára érthető leírások segítségével ismertetni.

III. CÍM

KÖZÖS KÖZZÉTÉTELI SZABÁLYOK

11. cikk

(1) Az ajánlatkérő előzetes hirdetményben ismerteti azoknak az
általa odaítélni kívánt, építési beruházásra irányuló szerződések-
nek a lényeges jellemzőit, amelyeknek becsült értéke a 6. cikk (1)
bekezdésében említett értékhatárokkal megegyező vagy azokat
meghaladó.

(2) Az az ajánlatkérő, amely egy építési beruházásra irányuló
közbeszerzési szerződést nyílt, meghívásos vagy a 7. cikk (2)
bekezdésében említett esetekben tárgyalásos eljárás útján kíván
odaítélni, ezt a szándékát hirdetményben közli.

(3) Az az ajánlatkérő, amely egy építési beruházásra irányuló
koncessziós szerződést kíván odaítélni, ezt a szándékát hirdet-
ményben közli.(1) HL L 40., 1989.2.11., 12. o.
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(4) Az építési beruházásra irányuló koncesszió olyan jogosultja,
amely nem ajánlatkérő, és építési beruházásra irányuló szerződé-
seket a 3. cikk (4) bekezdése értelmében harmadik félnek kíván
odaítélni, ezt a szándékát hirdetményben közli.

(5) Az az ajánlatkérő, amely szerződést ítélt oda, ennek eredmé-
nyét hirdetményben ismerteti. Egyes, a szerződés odaítélésére
vonatkozó adatokat azonban nem lehet közzétenni, amennyiben
ezeknek az adatoknak a közzététele akadályozná a jogalkalma-
zást, egyéb módon ellentétes lenne a közérdekkel, sértené egyes
magán- vagy közvállalkozások jogos üzleti érdekeit, vagy sért-
hetné az ajánlattevők közötti tisztességes versenyt.

(6) Az (1)–(5) bekezdésben említett hirdetményeket a IV., V. és
VI. mellékletben foglalt minták szerint kell elkészíteni úgy, hogy
azok tartalmazzák az említett mellékletekben kért adatokat.

Az ajánlatkérő, amikor a kiválasztás céljából az ajánlattevőktől az
általa megkövetelt gazdasági és műszaki feltételekre vonatkozó
adatokat kér, nem követelhet a 26. és a 27. cikkben meghatáro-
zottakon kívül egyéb feltételt (IV. B. melléklet 11. pontja, IV.
C. melléklet 10. pontja és IV. D. melléklet 9. pontja).

(7) Az ajánlatkérő az (1)–(5) bekezdésben említett hirdetménye-
ket a lehető leggyorsabban és a legmegfelelőbb módon küldi meg
az Európai Közösségek Hivatalos Kiadványai Hivatalának. A 14.
cikkben említett gyorsított eljárás esetében a hirdetményt telexen,
táviratban vagy telefaxon kell megküldeni.

Az (1) bekezdésben említett hirdetményt az ajánlatkérő által oda-
ítélni kívánt, építési beruházásra irányuló szerződéseket tartal-
mazó program jóváhagyására vonatkozó döntést követő lehető
legrövidebb időn belül kell megküldeni.

Az (5) bekezdésben említett hirdetményt legkésőbb az adott szer-
ződés odaítélésétől számított 48 napon belül kell megküldeni.

(8) Az (1)–(5) bekezdésben említett hirdetményeket a Közösség
hivatalos nyelvein teljes terjedelmükben közzé kell tenni az Euró-
pai Közösségek Hivatalos Lapjában és a TED-adatbankban (Ajánlati
felhívások elektronikus napilapja), azzal, hogy egyedül az eredeti
nyelven készült szöveg hiteles.

(9) A (2), a (3) és a (4) bekezdésben említett hirdetményeket az
Európai Közösségek Hivatalos Lapjában és a TED-adatbankban az
eredeti nyelveken és teljes terjedelemben közzé kell tenni. Az
egyes hirdetmények fontos elemeinek összefoglalását a Közösség
egyéb hivatalos nyelvein is közzé kell tenni, azzal, hogy egyedül
az eredeti nyelven készült szöveg hiteles.

(10) Az Európai Közösségek Hivatalos Kiadványai Hivatala a
hirdetményeket feladásuk után legkésőbb 12 nappal közzéteszi. A
14. cikkben említett gyorsított eljárás esetében ez az időszak öt
napra csökken.

(11) A hirdetményt nem lehet az ajánlatkérő székhelye szerinti
ország hivatalos közlönyében vagy sajtójában az Európai Közös-
ségek Hivatalos Kiadványai Hivatala részére történő feladása előtt
közzétenni, a feladás időpontját pedig a hirdetményben közölni
kell. A közzétett hirdetmény nem tartalmazhat más adatokat,
mint amelyek az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában megjelen-
tek.

(12) Az ajánlatkérőnek igazolnia kell a feladás időpontját.

(13) A hirdetményeknek az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában
való közzététele költségeit a Közösség viseli. A hirdetmény terje-
delme nem lehet több a Hivatalos Lap egy oldalánál, illetve körül-
belül 650 szónál. A Hivatalos Lap minden olyan számának, amely
egy vagy több hirdetményt tartalmaz, tartalmaznia kell azt a
hirdetménymintát, vagy hirdetménymintákat, amelynek alapján a
közzétett hirdetmény(ek) készült(ek).

12. cikk

(1) A nyílt eljárásban az ajánlatkérő által meghatározott ajánlat-
tételi határidő a hirdetmény feladásától számított legalább 52 nap.

(2) Az (1) bekezdésben megállapított ajánlattételi határidő 36
napra csökkenthető, ha az ajánlatkérő a 11. cikk (1) bekezdésé-
ben előírt és a IV. A. mellékletben megadott minta szerint készült
hirdetményt az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában közzétette.

(3) Az ajánlattételhez szükséges dokumentációt és a kapcsolódó
dokumentációt az ajánlatkérő vagy az illetékes szerv köteles a
jelentkezők részére a jelentkezésük kézhezvételétől számított hat
napon belül megküldeni, ha ezt időben kérték.

(4) Az ajánlatkérő az ajánlattételi határidő lejárta előtt legalább
hat nappal köteles az ajánlattételhez szükséges dokumentációra
vonatkozó kiegészítő tájékoztatást adni, ha ezt időben kérték.

(5) Ha az ajánlattételhez szükséges dokumentáció, a kapcsolódó
dokumentáció vagy kiegészítő tájékoztatás túl terjedelmes ahhoz,
hogy azt a (3) vagy (4) bekezdésben megállapított határidőn belül
rendelkezésre bocsássák, vagy ha az ajánlatokat csak a helyszín
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megtekintése vagy az ajánlattételhez szükséges dokumentációhoz
kapcsolódó dokumentáció helyszíni vizsgálata után lehet elkészí-
teni, az (1) és a (2) bekezdésben megállapított határidőket ennek
megfelelően meg kell hosszabbítani.

13. cikk

(1) A meghívásos eljárásban és a 7. cikk (2) bekezdése szerinti
tárgyalásos eljárásban a részvételi jelentkezés kézhezvételének az
ajánlatkérő által meghatározott határideje a hirdetmény feladásá-
nak napjától számított legalább 37 nap.

(2) Az ajánlatkérő egyidejűleg és írásban felhívja a kiválasztott
jelentkezőket, hogy nyújtsák be ajánlatukat. A felhíváshoz csa-
tolni kell az ajánlattételhez szükséges dokumentációt és az ahhoz
kapcsolódó dokumentációt. A felhívás legalább a következő ada-
tokat tartalmazza:

a) adott esetben, annak a szervezetnek a címe, ahonnan az aján-
lattételhez szükséges dokumentációt és az ahhoz kapcsolódó
dokumentációt igényelni lehet, az erre irányuló kérelem
benyújtásának határnapja; valamint az ilyen dokumentációért
fizetendő összeg nagysága és megfizetésének feltételei;

b) az ajánlatok kézhezvételének határnapja, az a cím, amelyre az
ajánlatokat küldeni kell, és az ajánlattétel nyelve vagy nyelvei;

c) a közzétett hirdetményre való hivatkozás;

d) valamennyi olyan mellékelendő okmány feltüntetése, amely
akár a jelentkező által a 11. cikk (7) bekezdésének megfelelően
benyújtott ellenőrizhető nyilatkozatok alátámasztását, akár az
ugyanabban a cikkben előírt információ kiegészítését szolgálja
a 26. és a 27. cikkben megállapított feltételek mellett;

e) a szerződés odaítélésének feltételei, ha azok a hirdetményben
nem szerepelnek.

(3) A meghívásos eljárásban az ajánlatkérő által meghatározott
ajánlattételi határidő az írásbeli felhívás feladási napjától számí-
tott legalább 40 nap.

(4) Az ajánlattétel (3) bekezdésben megállapított határideje 26
napra csökkenthető, ha az ajánlatkérő a 11. cikk (1) bekezdésé-
ben előírt és a IV. A. mellékletben megadott minta szerint készült
hirdetményt az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában közzétette.

(5) A szerződés-odaítélési eljárásban történő részvételre vonat-
kozó jelentkezést levélben, táviratban, telexen, telefaxon vagy tele-
fonon lehet megtenni. Ha a jelentkezés az utóbbi négy közül vala-
mely módon történik, azt az (1) bekezdésben megállapított
időszak vége előtt feladott levélben kell megerősíteni.

(6) Az ajánlatkérő az ajánlattételhez szükséges dokumentációra
vonatkozóan az ajánlattételi határidő lejárta előtt legalább hat
nappal kiegészítő tájékoztatást ad, ha azt időben kérték.

(7) Ha az ajánlatokat csak a helyszín megszemlélése vagy az aján-
lattételhez szükséges dokumentációhoz kapcsolódó dokumentá-
ció helyszíni vizsgálata után lehet elkészíteni, a (3) és a (4) bekez-
désben megállapított határidőket ennek megfelelően meg kell
hosszabbítani.

14. cikk

(1) Ha a sürgősség miatt gyakorlatilag lehetetlen a 13. cikkben
megállapított határidők alkalmazása, az ajánlatkérő a következő
határidőket állapíthatja meg:

a) a részvételi jelentkezés kézhezvételére vonatkozó határidő,
amely nem lehet kevesebb, mint a hirdetmény feladásától szá-
mított 15 nap;

b) az ajánlattételi határidő, amely nem lehet kevesebb, mint az
ajánlati felhívás időpontjától számított 10 nap.

(2) Az ajánlatkérő köteles az ajánlattételi határidő lejárta előtt leg-
alább négy nappal az ajánlattételhez szükséges dokumentációra
vonatkozó kiegészítő tájékoztatást adni, ha azt időben kérték.

(3) A részvételi jelentkezéshez és az ajánlati felhíváshoz a lehető
leggyorsabb kommunikációs eszközt kell igénybe venni. Ha a
részvételi jelentkezés táviratban, telexen, telefaxon vagy telefonon
történik, azt az (1) bekezdésben említett határidő lejárta előtt fel-
adott levélben kell megerősíteni.

15. cikk

Az az ajánlatkérő, amely építési beruházásra irányuló koncessziós
szerződést kíván odaítélni, meghatározza a koncesszióra történő
jelentkezések kézhezvételének határidejét, amely a hirdetmény
feladásának napjától számított legalább 52 nap.

16. cikk

Az olyan építési beruházásra irányuló szerződésekben, amelyeket
az építési koncesszió olyan jogosultja ítélt oda, amely nem
ajánlatkérő, a részvételi jelentkezések kézhezvételének a
koncesszió jogosultja által meghatározott határideje a hirdetmény
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feladásának napjától számított legalább 37 nap, az ajánlattételi
határidő pedig a hirdetmény vagy az ajánlati felhívás feladásának
napjától számított legalább 40 nap.

17. cikk

Az ajánlatkérő gondoskodhat azoknak az építési beruházásra
irányuló közbeszerzési szerződéseket bejelentő hirdetményeknek
az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában történő közzétételéről,
amelyekre az ezen irányelvben megállapított közzétételi
követelmény nem vonatkozik.

IV. CÍM

KÖZÖS RÉSZVÉTELI SZABÁLYOK

1. fe jezet

Általános rendelkezések

18. cikk

A szerződések odaítélése az e cím 3. fejezetében megállapított
feltételek alapján, a 19. cikk figyelembevételével történik, miután
az ajánlatkérő a 24. cikk alapján ki nem zárt ajánlattevők
alkalmasságát a 26-29. cikkben említett gazdasági, pénzügyi és
műszaki alkalmasság feltételei tekintetében megvizsgálta.

19. cikk

Ha a szerződés odaítélése az összességében legelőnyösebb ajánlat
feltétele alapján történik, az ajánlatkérő figyelembe veheti az
azonos ajánlattevő által benyújtott és az ajánlatkérő által
megállapított minimumkövetelményeknek megfelelő
változatokat.

Az ajánlatkérő az ajánlattételhez szükséges dokumentációban
meghatározza, hogy a változatoknak milyen
minimumkövetelményeket kell kielégíteniük, és azokat milyen
formai követelmények szerint kell elkészíteni. A hirdetményben
fel kell tüntetni, ha a többváltozatú ajánlattétel nem engedélyezett.

Az ajánlatkérő nem utasíthatja el egy változat benyújtását
kizárólag azon az alapon, hogy a változat az európai
szabványokat átültető nemzeti szabványokra, az európai műszaki
tanúsítványokra vagy a közös műszaki leírásokra történő
hivatkozással meghatározott, a 10. cikk (2) bekezdésében említett
műszaki leírások alapján, vagy a 10. cikk (5) bekezdésének a) és b)
pontjában említett nemzeti műszaki leírásokra történő
hivatkozással meghatározott műszaki leírások alapján készült.

20. cikk

Az ajánlattételhez szükséges dokumentációban az ajánlatkérő
kérheti az ajánlattevőt, hogy ajánlatában jelölje meg a

szerződésnek azt a részét, amelyre nézve harmadik személlyel
szerződést kíván kötni.

Ennek megjelölése nem érinti a fő ajánlattevő felelősségét.

21. cikk

Több ajánlattevő közösen is tehet ajánlatot. Ilyen esetben az
ajánlat megtétele nem köthető meghatározott társasági forma
létrehozásához, azonban a szerződés odaítélése esetén a közös
ajánlatot tevő nyertesektől ez megkövetelhető.

22. cikk

(1) A meghívásos és a tárgyalásos eljárásban az ajánlatkérő a rész-
vételre jelentkező személyes helyzetére vonatkozó tájékoztatás,
valamint az általa teljesítendő gazdasági és műszaki jellegű mini-
mális feltételek elbírálásához szükséges adatok és formai követel-
mények alapján kiválasztja a 24–29. cikkben előírtak alapján
alkalmas részvételre jelentkezők közül azokat, akiket ajánlat meg-
tételére vagy tárgyalás folytatására felkér.

(2) Ha az ajánlatkérő a szerződést meghívásos eljárás útján ítéli
oda, előírhatja az általa meghívni kívánt vállalkozások keretszá-
mát. A keretszámot a hirdetményben fel kell tüntetni. Meghatá-
rozása a kivitelezendő építmény jellegének figyelembevételével
történik. A keretszámnak legalább 5 és legfeljebb 20 vállalkozást
kell magában foglalnia.

Az ajánlattételre felhívott jelentkezők számának minden körülmé-
nyek között elegendőnek kell lennie a tényleges verseny biztosí-
tásához.

(3) Ha az ajánlatkérő a 7. cikk (2) bekezdésében említett tárgya-
lásos eljárás útján ítél oda egy szerződést, a tárgyalásban való rész-
vételre meghívottak száma nem lehet kevesebb háromnál, feltéve
hogy elegendő számú alkalmas jelentkező van.

(4) Valamennyi tagállam biztosítja, hogy az ajánlatkérők a szük-
séges követelményeknek megfelelő más tagállambeli ajánlatte-
vőket megkülönböztetés nélkül és a nemzeti bánásmód szerint
kérjék fel ajánlattételre.
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23. cikk

(1) Az ajánlatkérő az ajánlattételhez szükséges dokumentációban
meghatározhatja, vagy egy tagállam által kötelezhető arra, hogy
meghatározza azt a hatóságot vagy azokat a hatóságokat, ame-
lyektől az ajánlattevő megfelelő tájékoztatást kaphat az építési
beruházási munkák teljesítése szerinti tagállamban, régióban vagy
településen hatályos, a munkavállalók védelmére vonatkozó
rendelkezések és a munkafeltételek alapján fennálló kötelezett-
ségekről, amelyeket a szerződés teljesítése során a helyszínen vég-
zett munkákra alkalmazni kell.

(2) Az (1) bekezdésben említett tájékoztatást adó ajánlatkérő fel-
hívja az ajánlattevőket, illetve a szerződési eljárásban résztvevő-
ket arra, hogy nyilatkozzanak arról, hogy ajánlatuk elkészítésénél
figyelembe vették az építés helyszínén hatályos, a munkavállalók
védelmére vonatkozó rendelkezések és a munkafeltételek alapján
fennálló kötelezettségeket. Ez a rendelkezés nem sérti a kirívóan
alacsony ellenszolgáltatást tartalmazó ajánlatok vizsgálatára
vonatkozó, a 30. cikk (4) bekezdésében foglalt rendelkezések
alkalmazását.

2. fe jezet

A minőség alapján történő kiválasztás feltételei

24. cikk

Kizárható a szerződésben való részvételből az ajánlattevő, ha:

a) csődbe ment vagy felszámolás alatt áll vagy ezekkel össze-
függő bírósági eljárás folyik vele szemben, vagy csődegyezsé-
get kötött, felfüggesztette üzleti tevékenységét, vagy a nemzeti
törvények és rendeletek szerinti hasonló eljárásból eredően
bármilyen hasonló helyzetben van;

b) csődeljárás, kötelező felszámolási vagy ezekkel összefüggő
bírósági eljárás, vagy csődegyezségi eljárás, vagy bármilyen, a
nemzeti törvények és rendeletek szerinti hasonló eljárás ala-
nya;

c) szakmai magatartásával kapcsolatos jogsértés miatt jogerős
ítélettel elmarasztalták;

d) súlyos szakmai kötelességszegést követett el, amelyet az aján-
latkérő bármilyen indokolt eszközzel bizonyítani tud;

e) nem tett eleget a letelepedése szerinti ország vagy az ajánlat-
kérő székhelye szerinti ország jogszabályai alapján fennálló
társadalombiztosítási járulékfizetési kötelezettségének;

f) nem tett eleget a letelepedése szerinti ország vagy az ajánlat-
kérő székhelye szerinti ország jogszabályai alapján fennálló
adófizetési kötelezettségének;

g) az e fejezetben előírt adatszolgáltatási kötelezettségének telje-
sítése során hamis nyilatkozatot tett.

Ha az ajánlatkérő megköveteli, hogy az ajánlattevő igazolja, hogy
nem tartozik az a), b), c), e) és f) pont hatálya alá, elegendő bizo-
nyítékként kell elfogadnia:

– az a), b) és c) pont tekintetében az erkölcsi bizonyítvány
bemutatását, vagy ennek hiányában egy, a származási ország
illetékes bírósága vagy közigazgatási szerve által kibocsátott,
ezzel egyenértékű okmány bemutatását, amely az említett
követelményeknek való megfelelést igazolja,

– az e) és f) pont tekintetében az érintett tagállam illetékes ható-
sága által kibocsátott igazolást.

Ha az érintett ország nem bocsát ki ilyen okmányt vagy igazolást,
az okmány vagy igazolás helyett elfogadható az érintett személy
által a származása szerinti ország bírósága vagy közigazgatási
szerve, közjegyzője vagy minősített szakmai szervezete előtt eskü
alatt tett nyilatkozat, illetve azokban a tagállamokban, amelyek-
ben az eskü alatt tett nyilatkozat jogintézménye nem ismert, az
ünnepélyes nyilatkozat.

A tagállamok kijelölik az ilyen iratok kibocsátására jogosult ható-
ságokat és szerveket, és erről haladéktalanul tájékoztatják a többi
tagállamot és a Bizottságot.

25. cikk

Az építési beruházásra irányuló közbeszerzési szerződésben részt
venni kívánó ajánlattevő felhívható arra, hogy igazolja a követ-
kező szakmai vagy kereskedelmi nyilvántartásba a letelepedése
szerinti ország jogszabályaiban megállapított feltételek szerint tör-
tént bejegyzését:

– Belgiumban: „Registre du commerce” – „Handelsregister”,

– Dániában: „Handelsregistret, Aktieselskabesregistret” és „Erh-
vervsregistret”,

– Németországban: „Handelsregister” és „Handwerksrolle”,

– Görögországban: a Környezetvédelmi, Város- és Vidékfejlesz-
tési, és Közmunkaügyi Minisztérium ajánlattevői jegyzéke
„(Μητρώο Εργοληπτικών Επιχειρήσεων)”,

– Spanyolországban: „Registro Oficial de Contratistas del Minis-
terio de Industria, Comercio y Turismo”,

– Franciaországban: „Registre du Commerce” és „Répertoire des
métiers”,
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– Olaszországban: „Registro della Camera di commercio, indust-
ria, agricoltura e artigianato”,

– Luxemburgban: „Registre aux firmes” és „Rôle de la Chambre
des métiers”,

– Hollandiában: „Handelsregister”,

– Portugáliában: „Commissão de Alvarás de Empresas de Obras
Públicas e Particulares (CAEOPP)”,

– az Egyesült Királyságban és Írországban az ajánlattevő felhív-
ható arra, hogy a „Registrar of Companies” (cégjegyzék), vagy
a „Registrar of Friendly Societies” (segélyegyletek jegyzéke)
által kiadott igazolást mutasson be, vagy, eltérő esetben egy
arra vonatkozó igazolást, hogy az érintett személy eskü alatt
kijelentette, hogy a kérdéses foglalkozást a letelepedése szerinti
országban egy meghatározott helyen, adott cégnév alatt gya-
korolja.

26. cikk

(1) Az ajánlattevő pénzügyi és gazdasági alkalmasságának igazo-
lására főszabály szerint a következő referenciák közül egy vagy
több használható fel:

a) bankok megfelelő nyilatkozatai;

b) a cég mérlegének vagy mérlegkivonatának bemutatása, ha az
ajánlattevő letelepedése szerinti ország joga előírja a mérlegek
közzétételét;

c) a cégnek az előző három pénzügyi évre vonatkozó összfor-
galmáról és az építési beruházási munkák tekintetében teljesí-
tett forgalmáról szóló nyilatkozata.

(2) Az ajánlatkérő a hirdetményben vagy az ajánlati felhívásban
meghatározza, hogy mely referenciát vagy referenciákat válasz-
totta, és az (1) bekezdés a), b), illetve c) pontjában foglaltakon
kívüli milyen egyéb referenciákat kell még bemutatni.

(3) Ha az ajánlattevő ésszerű okból nem tudja az ajánlatkérő által
kért referenciákat bemutatni, bármilyen egyéb, az ajánlatkérő által
megfelelőnek tekintett okirattal igazolhatja gazdasági és pénzü-
gyi alkalmasságát.

27. cikk

(1) Az ajánlattevő műszaki alkalmassága a következőkkel igazol-
ható:

a) az ajánlattevőnek és/vagy a cég vezetősége tagjainak, és külö-
nösen az építési beruházási munkák elvégzéséért felelős sze-
mélynek, vagy személyeknek a végzettsége és szakképzettsége;

b) az előző öt évben végzett építési beruházási munkák jegyzéke,
a legfontosabb munkák megfelelő teljesítéséről készült igazo-
lásokkal együtt. Ezekben az igazolásokban fel kell tüntetni a

munkák ellenértékét, a teljesítés idejét és helyét, valamint meg
kell állapítani, hogy azokat a szakmai előírásoknak megfele-
lően végezték-e, és megfelelően befejezték-e. Amennyiben
szükséges, a hatáskörrel rendelkező hatóság ezeket az igazo-
lásokat az ajánlatkérőnek közvetlenül benyújtja;

c) az ajánlattevő számára a munka elvégzéséhez rendelkezésre
álló szerszámokról, berendezésekről és műszaki felszerelésről
készült nyilatkozat;

d) a cég átlagos évi munkaerőlétszámáról és az előző három év
vezetői létszámáról készült nyilatkozat;

e) az ajánlattevő által a munka elvégzésére felkérhető, a céghez
tartozó és nem tartozó szakemberekről és műszaki szerveze-
tekről készült nyilatkozat.

(2) Az ajánlatkérő a hirdetményben vagy az ajánlati felhívásban
meghatározza, hogy az említettek közül mely referenciákat kell
bemutatni.

28. cikk

A 24-27. cikk keretein belül az ajánlatkérő felhívhatja az
ajánlattevőt a benyújtott igazolások és okmányok kiegészítésére
vagy pontosítására.

29. cikk

(1) Azok a tagállamok, amelyek minősített ajánlattevők hivata-
los jegyzékével rendelkeznek, kötelesek hozzáigazítani a jegyzé-
ket a 24. cikk a)–d) és g) pontja, valamint a 25., a 26. és a 27. cikk
rendelkezéseihez.

(2) A hivatalos jegyzékben nyilvántartott ajánlattevők minden
szerződés esetében benyújthatják az ajánlatkérőnek az illetékes
hatóság által kibocsátott, bejegyzést igazoló okiratot. Az ilyen iga-
zolásban szerepelnie kell a bejegyzés alapjára történő hivatkozás-
nak és a jegyzék szerinti besorolásnak.

(3) Az illetékes szerv által a hivatalos jegyzékben történő igazolt
bejegyzés alapján a többi tagállam ajánlatkérői csak a 24. cikk
a)–d) és g) pontja, a 25. cikk, a 26. cikk b) és c) pontja, valamint a
27. cikk b) és d) pontja tekintetében vélelmezik az ajánlattevői
besorolásnak megfelelő, az építési beruházási munkák végzésére
való alkalmasságot.

A hivatalos jegyzékben való nyilvántartásból származó adatokat
nem lehet vitatni. Azonban minden közbeszerzési szerződés ese-
tében a társadalombiztosítási járulék fizetésére vonatkozóan min-
den bejegyzett ajánlattevőtől kiegészítő igazolás kérhető.

A többi tagállam ajánlatkérői a fenti rendelkezéseket csak az adott
hivatalos jegyzékkel rendelkező országban letelepedett ajánlattevő
javára alkalmazzák.
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(4) A más tagállamból származó ajánlattevőknek a hivatalos jegy-
zékbe történő bejegyzéséhez csak a nemzeti ajánlattevőktől is
megkövetelt igazolás és nyilatkozat kérhető, és minden körülmé-
nyek között csak a 24–27. cikkben előírt igazolás és nyilatkozat
kérhető.

(5) A hivatalos jegyzékkel rendelkező tagállamok megküldik a
többi tagállam részére annak a szervnek a címét, amelyhez a
bejegyzés iránti kérelem benyújtható.

3. fe jezet

A szerződés odaítélésének feltételei

30. cikk

(1) Az ajánlatkérő a szerződések odaítéléséről a következő felté-
telek alapján dönt:

a) kizárólag a legalacsonyabb összegű ellenszolgáltatás; vagy

b) ha az összességében legelőnyösebb ajánlat nyer, a szerződés-
nek megfelelően különböző feltételek: pl. az ellenszolgáltatás
összege, a kivitelezésre rendelkezésre álló idő, a működési
költségek, a kifizetődőség, a műszaki érték.

(2) Az (1) bekezdés b) pontjában említett esetben az ajánlatkérő
az ajánlattételhez szükséges dokumentációban vagy a hirdet-
ményben feltünteti, lehetőség szerint csökkenő fontossági sor-
rendben, az odaítélés valamennyi, általa alkalmazni kívánt felté-
telét.

(3) Az (1) bekezdést nem lehet alkalmazni, ha a tagállam a szer-
ződés odaítéléséről más feltételek alapján dönt az ezen irányelv
elfogadásának idején hatályban lévő olyan előírások keretein
belül, amelyek célja, hogy bizonyos ajánlattevőket előnyben része-
sítsenek, azzal a feltétellel, hogy a hivatkozott előírások össze-
egyeztethetőek az EGK-Szerződéssel.

(4) Ha egy adott szerződés esetében az ajánlat az építési beruhá-
zási munkához viszonyítva kirívóan alacsony értékű ellenszolgál-
tatást tartalmaz, az ajánlatkérő, mielőtt az ilyen ajánlatot elutasí-
taná, írásban az ajánlat alkotóelemei általa lényegesnek tekintett
részleteire vonatkozó adatokat kér, és az így kapott indokolást
figyelembe véve meggyőződik az ilyen alkotóelemek valós hely-
zetéről.

Az ajánlatkérő figyelembe veheti az olyan objektív indokolást,
amely az építési módszer gazdaságosságára, vagy a választott
műszaki megoldásra, vagy az építmény kivitelezésének az aján-
lattevő számára kivételesen előnyös körülményeire, vagy az aján-
lattevő által javasolt építmény eredetiségére vonatkozik.

Ha az ajánlattételhez szükséges dokumentáció előírja, hogy a szer-
ződés odaítélése a legalacsonyabb összegű ellenszolgáltatás alap-
ján történjen, az ajánlatkérő köteles tájékoztatni a Bizottságot
azoknak az ajánlatoknak az elutasításáról, amelyekben az ellen-
szolgáltatás összegét túl alacsonynak találja.

1992 végéig azonban, ha a hatályos nemzeti jog megengedi, az
ajánlatkérő kivételesen, állampolgárság szerinti megkülönbözte-
tés nélkül, elutasíthatja az építési beruházási munkához viszo-
nyítva kirívóan alacsony értékű ellenszolgáltatást tartalmazó aján-
latokat anélkül, hogy köteles lenne az első albekezdésben előírt
eljárást követni, ha egy adott szerződés esetében az ilyen ajánla-
tok száma olyan nagy, hogy az említett eljárás alkalmazása jelen-
tős késedelemhez vezetne és veszélyeztetné az adott szerződés tel-
jesítéséhez fűződő közérdeket. Ennek a kivételes eljárásnak az
igénybevételét a 11. cikk (5) bekezdésében említett hirdetmény-
ben közölni kell.

31. cikk

(1) 1992. december 31-ig ez az irányelv nem akadályozza az épí-
tési beruházásra irányuló közbeszerzési szerződések odaítélésére
vonatkozó olyan, már létező nemzeti rendelkezések alkalmazá-
sát, amelyek célja a régiók közötti egyenlőtlenségek csökkentése,
valamint a fejlődésben lemaradt térségekben és a hanyatló ipari
térségekben a munkahelyteremtés elősegítése, azzal a feltétellel,
hogy az adott rendelkezések összeegyeztethetők a Szerződéssel,
különösen az állampolgárság szerinti megkülönböztetés-
mentesség elvével, a letelepedés szabadságával és a szolgáltatás-
nyújtás szabadságával, valamint a Közösség nemzetközi kötele-
zettségeivel.

(2) Az (1) bekezdés nem sérti a 30. cikk (3) bekezdését.

32. cikk

(1) A tagállamok tájékoztatják a Bizottságot a 30. cikk (3) bekez-
dése és a 31. cikk alá tartozó nemzeti rendelkezésekről, valamint
az azok alkalmazására vonatkozó előírásokról.

(2) Az érintett tagállamok évente jelentést küldenek a Bizott-
ságnak az (1) bekezdésben említett intézkedések gyakorlati alkal-
mazásáról. A jelentést be kell nyújtani a közbeszerzési szerződé-
sek tanácsadó bizottságához.

V. CÍM

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK

33. cikk

Az ajánlattételi határidő és a részvételi jelentkezések kézhezvételére
vonatkozó határidő kiszámítása az időtartamokra,időpontokra és
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határidőkre vonatkozó szabályok meghatározásáról szóló,
1971. június 3-i 1182/71/EGK/Euratom tanácsi rendeletnek (1)
megfelelően történik.

34. cikk

(1) Annak érdekében, hogy ezen irányelv alkalmazásának ered-
ményeit értékelni lehessen, a tagállamok legkésőbb 1993. októ-
ber 31-ig az előző évre vonatkozóan, és azután minden második
év október 31-ig az ajánlatkérők által odaítélt szerződésekről
készült statisztikai jelentést továbbítanak a Bizottság számára.

Görögország, Spanyolország és Portugália esetében azonban az
1993. október 31-e helyébe 1995. október 31-e lép.

(2) A statisztikai jelentésben részletesen fel kell tüntetni legalább
az egyes ajánlatkérők vagy ajánlatkérő-csoportok által az érték-
határ felett odaítélt szerződések számát és értékét, amennyire
lehetséges, az eljárás, az építmény típusa és a nyertes ajánlattevő
állampolgársága szerinti bontásban, tárgyalásos eljárás esetében
pedig a 7. cikknek megfelelő bontásban, felsorolva az egyes tag-
államoknak és harmadik országoknak odaítélt szerződések szá-
mát és értékét.

(3) A Bizottság a 35. cikk (3) bekezdésében megállapított eljárás-
nak megfelelően meghatározza az ezen irányelvvel összhangban
előírt kiegészítő statisztikai adatok jellegét.

35. cikk

(1) A Bizottság az I. mellékletet a (3) bekezdésben megállapított
eljárásnak megfelelően módosítja, amennyiben különösen a tag-
államoktól kapott értesítések alapján szükségesnek tűnik:

a) az 1. cikk b) pontjában megállapított feltételeket már nem tel-
jesítő közjogi intézményeknek az említett mellékletből történő
törlése;

b) a fenti feltételeket teljesítő közjogi intézményeknek az emlí-
tett mellékletbe történő felvétele.

(2) A 11. cikkben említett hirdetmények és a 34. cikkben előírt
statisztikai jelentések elkészítésének, továbbításának, kézhezvéte-

lének, lefordításának, összegyűjtésének és szétküldésének feltéte-
leit, valamint a II. mellékletben előírt nómenklatúrát és a hirdet-
ményekben a nómenklatúra bizonyos pontjaira történő
hivatkozás feltételeit a 3. cikkben megállapított eljárásnak megfe-
lelően lehet módosítani.

(3) A közbeszerzési szerződések tanácsadó bizottságának elnöke
a megteendő intézkedések tárgyában tervezetet nyújt be a bizott-
ságnak. A tervezetet a bizottság az elnöke által az ügy sürgőssé-
gének megfelelően meghatározott határidőn belül, szükség sze-
rint szavazás útján véleményezi.

A véleményt jegyzőkönyvben kell rögzíteni. Ezenfelül mindegyik
tagállam kérheti, hogy álláspontját a jegyzőkönyvben rögzítsék.

A Bizottság a bizottság által megfogalmazott véleményt a lehető
legnagyobb mértékben figyelembe veszi. Tájékoztatja a bizottsá-
got a véleménye figyelembevételének módjáról.

(4) Az I. és a II. melléklet, valamint a (2) bekezdésben előírt fel-
tételek módosított változatait az Európai Közösségek Hivatalos Lap-
jában közzé kell tenni.

36. cikk

(1) A tagállamoknak a nemzeti jogba történő átültetésre és az
alkalmazásra vonatkozó, a VII. mellékletben megjelölt határidők
tekintetében fennálló kötelezettségeit nem sértve, a 71/305/EGK
irányelv (2) hatályát veszti.

(2) A hatályon kívül helyezett irányelvre történő hivatkozásokat
az ezen irányelvre történő hivatkozásoknak kell tekinteni, és a
VIII. mellékletben megadott megfelelési táblázat szerint kell értel-
mezni.

37. cikk

Ennek az irányelvnek a tagállamok a címzettjei.

Kelt Luxembourgban, 1993. június 14-én.

a Tanács részéről

az elnök

J. TRØJBORG

(1) HL L 124., 1971.6.8., 1. o.

(2) Beleértve az ezen irányelvet módosító rendelkezéseket, nevezetesen:
– a 78/669/EGK irányelv (HL L 225., 1978.8.16., 41. o.),
– a 89/440/EGK irányelv (HL L 210., 1989.7.21., 1. o.),
– a 90/380/EGK bizottsági határozat (HL L 187., 1990.7.19.,
55. o.),

– a 90/531/EGK irányelv 35. cikkének (2) bekezdése (HL L 297.,
1990.10.29., 1. o.), valamint

– a 93/4/EGK irányelv (HL L 38., 1993.2.16., 31. o.).
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I. MELLÉKLET

Az 1. CIKK b) PONTJÁBAN EMLÍTETT KÖZJOGI INTÉZMÉNYEK ÉS INTÉZMÉNYCSOPORTOK
JEGYZÉKE

I. BELGIUM

Intézmények

– Archives générales du Royaume et Archives de l’État dans les Provinces Algemeen Rijksarchief en Rijks-
archief in de Provinciёn,

– Conseil autonome de l’enseignement communautaire Autonome Raad van het Gemeenschapsonderwijs,

– Radio et télévision belges, émissions néerlandaises Belgische Radio en Televisie, Nederlandse uitzendin-
gen,

– Belgisches Rundfunk- und Fernsehzentrum der Deutschsprachigen Gemeinschaft (Centre de radio et télé-
vision belge de la Communauté de langue allemande Centrum voor Belgische Radio en Televisie voor de
Duitstalige Gemeenschap),

– Bibliothèque royale Albert Ier Koninklijke Bibliotheek Albert I,

– Caisse auxiliaire de paiment des allocations de chômage Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen,

– Caisse auxiliaire d’assurance maladie-invalidité Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekeringen,

– Caisse nationale des pensions de retraite et de survie Rijkskas voor Rust- en Overlevingspensioenen,

– Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins naviguant sous pavillon belge Hulp- en Voorzorgs-
kas voor Zeevarenden onder Belgische Vlag,

– Caisse nationale des calamités Nationale Kas voor de Rampenschade,

– Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales en faveur des travailleurs de l’industrie
diamantaire Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten bate van de Arbeiders der Diamantnij-
verheid,

– Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales en faveur des travailleurs de l’industrie du bois
Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten bate van Arbeiders in de Houtnijverheid,

– Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales en faveur des travailleurs occupés dans les ent-
reprises de batellerie Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten bate van Arbeiders der Onder-
nemingen voor Binnenscheepvaart,

– Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales en faveur des travailleurs occupés dans les ent-
reprises de chargement, déchargement et manutention de marchandises dans les ports débarcadères, ent-
repôts et stations (appelée habituellement „Caisse spéciale de compensation pour allocations familiales des
régions maritimes”) Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten bate van de Arbeiders gebezigd
door Ladings- en Lossingsondernemingen en door de Stuwadoors in de Havens, Losplaatsen, Stapelplaat-
sen en Stations (gewoonlijk genoemd: „Bijzondere Compensatiekas voor kindertoeslagen van de zeevaart-
gewesten”),

– Centre informatique pour la Région bruxelloise Centrum voor Informatica voor het Brusselse Gewest,

– Commissariat général de la Communauté flamande pour la coopération internationale Commissariaat-
generaal voor Internationale Samenwerking van de Vlaamse Gemeenschap,

– Commissariat général pour les relations internationales de la Communauté française de Belgique
Commissariaat-generaal bij de Internationale Betrekkingen van de Franse Gemeenschap van België,

– Conseil central de l’économie Centrale Raad voor het Bedrijfsleven,

– Conseil économique et social de la Région wallonne Sociaal-economische Raad van het Waals Gewest,

– Conseil national du travail Nationale Arbeidsraad,

– Conseil supérieur des classes moyennes Hoge Raad voor de Middenstand,

– Office pour les travaux d’infrastructure de l’enseignement subsidié Dienst voor Infrastructuurwerken van
het Gesubsidieerd Onderwijs,

– Fondation royale Koninklijke Schenking,
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– Fonds communautaire de garantie des bâtiments scolaires Gemeenschappelijk Waarborgfonds voor Scho-
olgebouwen,

– Fonds d’aide médicale urgente Fonds voor Dringende Geneeskundige Hulp,

– Fonds des accidents du travail Fonds voor Arbeitsongevallen,

– Fonds des maladies professionnelles Fonds voor Beroepsziekten,

– Fonds des routes Wegenfonds,

– Fonds d’indemnisation des travailleurs licenciés en cas de fermeture d’entreprises Fonds tot Vergoeding van
de in geval van Sluiting van Ondernemingen Ontslagen Werknemers,

– Fonds national de garantie pour la réparation des dégâts houillers Nationaal Waarborgfonds inzake Kolen-
mijnschade,

– Fonds national de retraite des ouvriers mineurs Nationaal Pensioenfonds voor Mijnwerkers,

– Fonds pour le financement des prêts à des États étrangers Fonds voor Financiering van de Leningen ann
Vreemde Staten,

– Fonds pour la rémunération des mousses enrôlés à bord des bâtiments de pêche Fonds voor Scheepsjon-
gens aan Boord van Vissersvaarrtuigen,

– Fonds wallon d’avances pour la réparation des dommages provoqués par des pompages et des prises d’eau
souterraine Waals Fonds van Voorschotten voor het Herstel van de Schade veroorzaakt door Grondwater-
zuiveringen en Afpompingen,

– Institut d’aéronomie spatiale Instituut voor Ruimte-aëronomie,

– Institut belge de normalisation Belgisch Instituut voor Normalisatie,

– Institut bruxellois de l’environnement Brussels Institut voor Milieubeheer,

– Institut d’expertise vétérinaire Instituut voor Veterinaire Keuring,

– Institut économique et social des classes moyennes Economisch en Sociaal Instituut voor de Middenstand,

– Institut d’hygiène et d’épidémologie Instituut voor Hygiëne en Epidemiologie,

– Institut francophone pour la formation permanente des classes moyennes Franstalig Instituut voor Per-
manente Vorming voor de Middenstand,

Institut géographique national Nationaal Geografisch Instituut,

– Institut géotechnique de l’État Rijksinstituut voor Grondmechanica,

– Institut national d’assurance maladie-invalidité Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering,

– Institut national d’assurances sociales pour travailleurs indépendants Rijksinstituut voor de Sociale Verze-
keringen der Zelfstandigen,

– Institut national des industries extractives Nationaal Instituut voor de Extgractiebedrijven,

– Institut national des invalides de guerre, anciens combattants et victimes de guerre Nationaal Instituut voor
Oorlogsinvaliden, Oudstrijders en Oorlogsslachtoffers,

– Institut pour l’amélioration des conditions de travail Instituut voor Verbetering van de Arbeidsvo-
orwaarden,

– Institut pour l’encouragement de la recherche scientifique dans l’industrie et l’agriculture Instituut tot Aan-
moediging van het Wetenschappelijk Onderzoek in Nijverheid en Landbouw,

– Institut royal belge des sciences naturelles Koninklijk Belgisch Institut voor Natuurwetenschappen,

– Institut royal belge du patrimoine artistique Koninklijk Belgisch Instituut voor het Kunstpatrimonium,

– Institut royal de météorologie Koninklijk Meteorologisch Instituut,

– Enfance et famille Kind en Gezin,

– Compagnie des installations maritimes de Bruges Maatschappij der Brugse Zeevaartinrichtingen,

– Mémorial national du fort de Breendonck Nationaal Gedenkteken van het Fort van Breendonck,

– Musée royal de l’Afrique centrale Koninklijk Museum voor Midden-Afrika,

– Musées royaux d’art et d’histoire Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis,

– Musées royaux des beaux-arts de Belgique Koninklijke Musea voor Schone Kunsten van België,

– Observatoire royal de Belgique Koninklijke Sterrenwacht van België,

– Office belge de l’économie et de l’agriculture Belgische Dienst voor Bedrijfsleven en Landbouw,

– Office belge du commerce extérieur Belgische Dienst voor Buitenlandse Handel,
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– Office central d’action sociale et culturelle au profit des membres de la communauté militaire Centrale
Dienst voor Sociale en Culturele Actie ten behoeve van de Leden van de Militaire Gemeenschap,

– Office de la naissance et de l’enfance Dienst voor Borelingen en Kinderen,
– Office de la navigation Dienst voor de Scheepvaart,
– Office de promotion du tourisme de la Communauté française Dienst voor de Promotie van het Toerisme
van de Franse Gemeenschap,

– Office de renseignements et d’aide aux familles des militaires Hulp- en Informatiebureau voor Gezinnen
van Militairen,

– Office de sécurité sociale d’outre-mer Dienst voor Overzeese Sociale Zekerheid,
– Office national d’allocations familiales pour travailleurs salariés Rijksdienst voor Kinderbijslag voor Werk-
nemers,

– Office national de l’emploi Rijksdienst voor de Arbeidsvoorziening,
– Office national des débouchés agricoles et horticoles Nationale Dienst voor Afzet van Land- en Tuinbo-
uwprodukten,

– Office national de sécurité sociale Rijksdienst voor Sociale Zekerheid,
– Office national de sécurité sociale des administrations provinciales et locales Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid van de Provinciale en Plaatselijke Overheidsdiensten,

– Office national des pensions Rijskdienst voor Pensioenen,
– Office national des vacances annuelles Rijskdienst voor de Jaarlijkse Vakantie,

– Office national du lait Nationale Zuiveldienst,

– Office régional bruxellois de l’emploi Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling,

– Office régional et communautaire de l’emploi et da la formation Gewestelijke en Gemeenschappelijke
Dienst voor Arbeidsvoorziening en Vorming,

– Office régulateur de la navigation intérieure Dienst voor Regeling der Binnenvaart,

– Société publique des déchets pour la Région flamande Openbare Afvalstoffenmaatschappij voor het
Vlaams Gewest,

– Orchestre national de Belgique Nationaal Orkest van België,

– Organisme national des déchets radioactifs et des matières fissiles Nationale Instelling voor Radioactief
Afval en Splijtstoffen,

– Palais des beaux-arts Paleis voor Schone Kunsten,

– Pool des marins de la marine marchande Pool van de Zeelieden ter Koopvardij,

– Port autonome de Charleroi Autonome Haven van Charleroi,

– Port autonome de Liège Autonome Haven van Luik,

– Port autonome de Namur Autonome Haven van Namen,

– Radio et télévision belges de la Communauté française Belgische Radio en Televisie van de Franse Geme-
enschap,

– Régie des bâtiments Regie der Gebouwen,

– Régie des voies aériennes Regie der Luchtwegen,

– Régie des postes Regie der Posterijen,

– Régie des télégraphes et des téléphones Regie van Telegraaf en Telefoon,

– Conseil économique et social pour la Flandre Sociaal-economische Raad voor Vlaanderen,

– Société anonyme du canal et des installations maritimes de Bruxelles Naamloze Vennootschap „Zeekanaal
en Haveninrichtingen van Brussel”,

– Société du logement de la Région bruxelloise et sociétés agréées Brusselse Gewestelijke Huisvestings-
maatschappij en erkende maatschappijen,

– Société nationale terrienne Nationale Landmaatschappij,

– Théâtre royal de la Monnaie De Koninklijke Muntschouwburg,

– Université relevant de la Communauté flamande Universiteiten afhangende van de Vlaamse Gemeenschap,

– Universités relevant de la Communauté française Universiteiten afhangende van de Franse Gemeenschap,

– Office flamand de l’emploi et de la formation professionnelle Vlaamse Dienst voor Arbeidsvoorziening en
Beroepsopleiding,

– Fonds flamand de construction d’institutions hospitalières et médico-sociales Vlaams Fonds voor de Bouw
van Ziekenhuizen en Medisch-Sociale Instellingen,

– Société flamande du logement et sociétés agréées Vlaamse Huisvestingsmaatschappij en erkende maat-
schappijen,

– Société régionale wallonne du logement et sociétés agréées Waalse Gewestelijke Maatschappij voor de
Huisvesting en erkende maatschappijen,

– Société flamande d’épuration des eaux Vlaamse Maatschappij voor Waterzuivering,

– Fonds flamand du logement des familles nombreuses Vlaams Woningfonds van de Grote Gezinnen.
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Intézménycsoportok

– les centres publics d’aide sociale (szociális segélyközpontok),

– les fabriquesd’église (egyházi tanácsok).

II. DÁNIA

Intézmények

– Københavns Havn,

– Danmarks Radio,

– TV 2/Danmark,

– TV 2 Reklame A/S,

– Danmarks Nationalbank,

– A/S Storebæltsforbindelsen,

– A/S Øresundsforbindelsen, (alene tilslutningaanlæg i Danmark),

– Københavns Lufthavn A/S,

– Byfornyelsesselskabet København,

– Tele Danmark A/S és leányvállalatai:

– Fyns Telefon A/S,

– Jydsk Telefon Aktieselskab A/S,

– Københavns Telefon Aktieselskab,

– Tele Sønderjylland A/S,

– Telecom A/S,

– Tele Danmark Mobil A/S.

Intézménycsoportok

– De kommunale havne (szabad kikötők),

– Andre Forvaltningssubjekter (egyéb közigazgatási szervek).

III. NÉMETORSZÁG

1. Közjogi jogi személyek

A közjog által szabályozott, szövetségi, állami vagy helyi szinten különösen a következő ágazatokban
létrehozott hatóságok, intézmények és alapítványok:

1.1. Szervek

– Wissenschaftliche Hochschulen und verfaßte Studentenschaften (egyetemek és alapszabállyal ren-
delkező diákszervezetek),

– berufsständige Vereinigungen (Rechtsanwalts, Notar, Steuerberater-, Wirtschaftsprüfer- Architekten-,
Ärzte- und Apothekerkammern) (ügyvédi, közjegyzői, adótanácsadói, könyvelői, építész-, orvosi és
gyógyszerész kamarák)

– Wirtschaftsvereinigungen (Landwirtschafts- Handwerks-, Industrie- und Handelskammern, Hand-
werksinnungen, Handwerkerschaften) (szakmai testületek: agrárkamarák és kézműipari kamarák,
ipari és kereskedelmi kamarák, ipartestületek, kisiparosok egyesületei),

– Sozialversicherungen (Krankenkassen, Unfall- und Rentenversicherungsträger) (társadalombiztosítási
intézmények: egészség-, baleset- és nyugdíjbiztosítási alapok),

– kassenärztliche Vereinigungen (körzeti orvosi egyesületek),

– Genossenschaften und Verbände (szövetkezetek és egyéb egyesületek).

1.2. Intézmények és alapítványok
Állami felügyelet alatt közérdekű céllal elsősorban a következő területeken működő, nem ipari és nem
kereskedelmi célú intézmények:

– Rechtsfähige Bundesanstalten (jogképességgel rendelkező szövetségi intézmények),

– Versorgungsanstalten und Studentenwerke (nyugdíjas szervezetek és diákegyesületek), Kultur-,
Wohlfahrts- und Hilfsstiftungen (kulturális, jóléti és segélyező alapítványok).

06/2. kötet HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 179



2. Magánjogi jogi személyek

Állami felügyelet alatt közérdekű céllal működő, nem ipari és nem kereskedelmi célú intézmények (ide-
értve a „kommunale Versorgungsunternehmen” – kommunális létesítményeket is), különösen a követ-
kező területeken:

– Gesundheitswesen (Krankenhäuser Kurmittelbetriebe, medizinische Forschungseinrichtungen,
Untersuchungs- und Tierkörperbeseitigungs-anstalten) (egészségügy: kórházak, gyógyintézetek,
orvosi kutató intézetek, vizsgálólaboratóriumok és tetemkezelő létesítmények),

– Kultur (öffentliche Bühnen, Orchester, Museen, Bibliotheken, Archive, zoologische und botanische
Gärten) (kultúra: állami színházak, zenekarok, múzeumok, könyvtárak, levéltárak, állat- és növény-
kertek)

– Soziales (Kindergarten, Kindertagesheime, Erholungseinrichtungen, Kinder- und Jugendheime, Frei-
zeiteinrichtungen, Gemeinschafts- und Bürgerhäuser, Frauenhäuser, Altersheime, Obdachlose-
nunterkünfte) (jóléti intézmények: bölcsődék, napköziotthonok, üdülők, gyermekotthonok, ifjúsági
szállások, szabadidőközpontok, művelődési házak, nőotthonok, idősotthonok, hajléktalanszállások),

– Sport (Schwimmbäder, Sportanlagen und -einrichtungen) (sport: uszodák, sportlétesítmények),

– Sicherheit (Feuerwehren, Rettungsdienste) (biztonság: tűzoltóság, egyéb mentőszolgálatok),

– Bildung (Umschulungs-, Aus-, Fort- und Weiterbildungseinrichtungen, Volkshochschulen) (oktatás:
oktatási, továbbképző és átképző intézmények, felnőttoktatási intézmények),

– Wissenschaft, Forschung und Entwicklung (Großforschungseinrichtungen, wissenschaftliche Gesell-
schaften und Vereine, Wissenschaftsförderung) (tudomány, kutatás és fejlesztés: nagyobb kutatóin-
tézetek, tudományos társaságok és egyesületek, tudománytámogató szervezetek),

– Entsorgung (Straßenreinigung, Abfall- und Abwasserbeseitigung) (hulladékkezelő intézmények:
közterület-fenntartó tevékenység, hulladék és szennyvízkezelés),

– Bauwesen und Wohnungswirtschaft (Stadtplanung, Stadtentwicklung, Wohnungsunternehmen,
Wohnraumvermittlung) (építés, mélyépítés és lakóházépítés: várostervezés, városfejlesztés, lakásé-
pítő vállalkozások, ingatlanügynökségek),

– Wirtschaft (Wirtschaftsförderungsgesellschaften) (gazdaság: gazdasági fejlődést előmozdító szerve-
zetek),

– Friedhofs- und Bestattungswesen (temetők és temetkezési válalkozások),

– Zusammenarbeit mit den Entwicklungsländern (Finanzierung, technische Zusammenarbeit, Ent-
wicklungshilfe, Ausbildung) (együttműködés a fejlődő országokkal: pénzügyi támogatás, műszaki
együttműködés, fejlesztési támogatás, képzés).

IV. GÖRÖGORSZÁG

Intézménycsoportok

Olyan egyéb közjogi jogi személyek, amelyek építési beruházásra irányuló közbeszerzési szerződései állami
felügyelet alá tartoznak.

V. SPANYOLORSZÁG

Intézménycsoportok

– Entidades Gestoras y Servicios Comunes de la Seguridad Social (közigazgatási szervek és közös egészség-
ügyi és szociális intézmények)

– Organismos Autónomos de la Administración del Estado (az államigazgatás autonóm szervei)

– Organismos Autónomos de las Comunidades Autónomas (az autonóm közösségek autonóm szervei)

– Organismos Autónomos de las Entidades Locales (az önkormányzatok autonóm szervei)

– Otras entidades sometidas a la legislación de contratos del Estado español (egyéb, a spanyol állam közbe-
szerzési jogszabályainak a hatálya alá tartozó szervek).

VI. FRANCIAORSZÁG

Intézmények

1. Állami közintézmények:

1.1. tudományos, kulturális és szakmai jellegűek:

– Collège de France,

– Conservatoire national des arts et métiers,

– Observatoire de Paris.
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1.2. tudományos és technológiai területen:

– Centre national de la recherche scientifique (CNRS),

– Institut national de la recherche agronomique,

– Institut national de la santé et de la recherche médicale,

– Institut français de recherche scientifique pour le développement en coopération (ORSTOM).

1.3. közigazgatási jellegűek:

– Agence nationale pour l’emploi,

– Caisse nationale des allocations familiales,

– Caisse nationale d’assurance maladie des travailleurs salariés,

– Caisse nationale d’assurance vieillesse des travailleurs salariés,

– Office national des anciens combattants et victimes de la guerre,

– Agences financières de bassins.

Intézménycsoportok

1. Állami közintézmények:

– universités (egyetemek),

– écoles normales d’instituteurs (tanárképző főiskolák).

2. Regionális, megyei és települési közigazgatási intézmények:

– collèges (középiskolák),

– lycées (gimnáziumok),

– établissements publics hospitaliers (állami kórházak),

– offices publics d’habitations à loyer modéré (OPHLM) (szociális lakásgazdálkodási hivatalok).

3. Területi szervek csoportjai:

– syndicats de communes (önkormányzatok társulásai),

– districts (kerületek),

– communautés urbaines (városi önkormányzatok),

– institutions interdépartementales et interrégionales (megye- és régióközi intézmények).

VII. ÍRORSZÁG

Intézmények

– Shannon Free Airport Development Company Ltd,

– Local Government Computer Services Board,

– Local Government Staff Negotiations Board,

– Córas Tráchtála (Irish Export Board),

– Industrial Development Authority,

– Irish Goods Council (Promotion of Irish Goods),

– Córas Beostoic agus Feola (CBF) (Irish Meat Board),

– Bord Fáilte Éireann (Irish Tourism Board),

– Údarás na Gaeltachta (Development Authority for Gaeltacht Regions),

– An Bord Pleanála (Irish Planning Board).

Intézménycsoportok

– Third level Educational Bodies of a Public Character (felsőoktatásért felelős köztestületek),

– National Training, Cultural or Research Agencies (országos oktatási, kulturális és kutató intézmények),

– Hospital Boards of a Public Character (állami kórházi tanácsok),

– National Health & Social Agencies of a Public Character (központi állami egészségügyi és szociális intéz-
mények),

– Central & Regional Fishery Boards (központi és regionális halászati tanácsok).

VIII. OLASZORSZÁG

Intézmények

– Agenzia per la promozione dello sviluppo nel Mezzogiorno
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Intézménycsoportok

– Enti portuali e aeroportuali (kikötői és repülőtéri hatóságok),

– Consorzi per le opere idrauliche (vízépítési társulások),

– Le università statali, gli istituti universitari statali, i consorzi per i lavori interessanti le università (állami
egyetemek, állami egyetemi intézetek, egyetemfejlesztési társulások),

– Gli istituti superiori scientifici e culturali, gli osservatori astronomici, astrofisici, geofisici o vulcanologici
(felsőfokú tudományos és kulturális intézetek, csillagászati, asztrofizikai, geofizikai és vulkanológiai
megfigyelőállomások),

– Enti di ricerca e sperimentazione (kutatást és kísérleteket végző szervezetek),

– Le istituzioni pubbliche di assistenza e di beneficenza (jóléti és jótékonysági intézmények),

– Enti che gestiscono forme obbligatorie di previdenza e di assistenza (kötelező társadalombiztosítási és jóléti
rendszereket működtető szervezetek),

– Consorzi di bonifica (lecsapolással foglalkozó társulások),

– Enti di sviluppo o di irrigazione (fejlesztési, illetve öntözési társulások),

– Consorzi per le aree industriali (ipari térségek egyesületei),

– Comunità montane (hegyvidéki önkormányzatok társulásai),

– Enti preposti a servizi di pubblico interesse (közszolgáltatást nyújtó szervezetek),

– Enti pubblici preposti ad attività di spettacolo, sportive, turistiche e del tempo libero (szórakoztató, sport-,
idegenforgalmi és szabadidős tevékenységgel foglalkozó közintézmények),

– Enti culturali e di promozione artistica (kulturális és művészeti tevékenységet támogató szervezetek).

IX. LUXEMBURG

Intézménycsoportok

– Les établissements publics del’État placés sous la surveillance d’un membre du gouvernement (a kormány
által létrehozott, a kormány egyik tagjának felügyelete alatt álló közintézmények),

– Les établissements publics placés sous la surveillance des communes (a települések felügyelete alatt álló
közintézmények),

– Les syndicats de communes créés en vertu de la loi du 14 février 1900 telle qu’elle a été modifiée par la
suite (a településeknek az 1900. február 14-i törvény későbbi módosításainak megfelelően létrejött társu-
lásai).

X. HOLLANDIA

Intézmények

– De Nederlandse Centrale Organisatie voor Toegepast Natuurwetenschappelijk Onderzoek (TNO) en de daa-
ronder ressorterende organisaties.

Intézménycsoportok

– De waterschappen (vízépítési igazgatás),

– De instellingen van wetenschappelijk onderwijs vermeld in artikel 8 van de Wet op het Wetenschappelijk
Onderwijs (1985), de academische ziekenhuizen (a tudományos képzésről szóló 1985-ös törvény (wet op
het Wetenschappelijk Onderwijs [1985]) 8. cikkében felsorolt tudományos oktatási intézmények, egye-
temi klinikák).

XI. PORTUGÁLIA

Intézménycsoportok

– Estabelecimentos públicos de ensino investigaçao científica e saúde (oktatási, tudományos kutatási és
egészségügyi közintézmények),

– Institutos públicos sem carácter comercial ou industrial (kereskedelmi és ipari céllal nem rendelkező közin-
tézmények),

– Fundações públicas (közalapítványok),

– Administrações gerais e juntas autonómas (általános hatáskörű közigazgatási szervek és autonóm jogál-
lású tanácsok).
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XII. NAGY-BRITANNIA

Intézmények

– Central Blood Laboratories Authority,

– Design Council,

– Health and Safety Executive,

– National Research Development Corporation

– Public Health Laboratory Services Board,

– Advisory, Conciliation and Arbitration Service,

– Commission for the New Towns,

– Development Board For Rural Wales,

– English Industrial Estates Corporation,

– National Rivers Authority,

– Northern Ireland Housing Executive,

– Scottish Enterprise,

– Scottish Homes,

– Welsh Development Agency.

Intézménycsoportok

– Universities and polytechnics, maintained schools and colleges (egyetemek és műszaki főiskolák, támoga-
tott iskolák és középiskolák),

– National Museums and Galleries (nemzeti múzeumok és galériák),

– Research Councils (kutatási tanácsok),

– Fire Authorities (tűzoltó hatóságok),

– National Health Service Authorities (nemzeti egészségügyi hatóságok),

– Police Authorities (rendőrhatóságok),

– New Town Development Corporations (új városok fejlesztésével foglalkozó egyesületek),

– Urban Development Corporations (városfejlesztési egyesületek).
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II. MELLÉKLET

SZAKMAI TEVÉKENYSÉGEK JEGYZÉKE AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEKEN BELÜLI GAZDASÁGI
TEVÉKENYSÉGEK ÁLTALÁNOS IPARI OSZTÁLYOZÁSÁNAK (NACE) MEGFELELŐEN

Osztályok Csoportok
Alcsopor-
tok és téte-
lek

Megnevezés

50 ÉPÍTÉS ÉS MÉLYÉPÍTÉS

500 Általános építési és mélyépítési munkák (további részletezés nélkül),
valamint bontási munkák

500.1. Általános építési és mélyépítési munkák (további részletezés nélkül)

500.2. Bontási munkák

501 Lakások, irodaházak, kórházak és egyéb, lakó-, illetve nem lakóépü-
letek építése

501.1. Általános építési munkák

501.2. Tetőfedés

501.3. Kémények, égetőkemencék és kályhák építése

501.4. Víz és nedvesség elleni szigetelés

501.5. Külső falak helyreállítása és karbantartása (újravakolás, tisztítás stb.)

501.6. Állványzat össze- és szétszerelése

501.7. Egyéb, építési munkákkal kapcsolatos szaktevékenységek (beleértve az
ácsmunkát)

502 Mélyépítés: utak, hidak, vasutak stb. építése

502.1. Általános mélyépítési munkák

502.2. Földmunkák (kotrás)

502.3. Hidak, csatornák és aknák építése; fúrás

502.4. Vízépítés (folyók, csatornák, kikötők, átfolyók, zsilipek és gátak)

502.5. Útépítés (beleértve repülőterek és kifutópályák szaképítését)

502.6. Vízzel (pl. öntözéssel, lecsapolással, vízellátással, szennyvíz-elvezetéssel,
csatornázással stb.) kapcsolatos építési szakmunkák

502.7. A mélyépítés egyéb területein végzett szakmunkák

503 Épületgépészet (épületszerelvények és alkatrészek)

503.1. Általános épületgépészet

503.2. Gáz- és vízszerelés, valamint szerelvényezés

503.3. Fűtő- és szellőzőkészülékek (központi fűtés, légkondicionáló, szellőző-
berendezés) beszerelése

503.4. Hang- és hőszigetelés; rezgés elleni szigetelés

503.5. Elektromos szerelvények

503.6. Antennák, villámhárítók, telefonok stb. beszerelése

504 Befejező építőmunkák

504.1. Általános befejező építési munkák

504.2. Vakolás

504.3. Épületasztalosmunka, elsősorban utólagos szerelés és/vagy beszerelés
(beleértve a parketta lefektetését)

504.4. Festés, üvegezés és tapétázás

504.5. Csempézés és egyéb padló- és falburkolási munkák

504.6. Egyéb befejező építési munkák (kandallók beépítése stb.)
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III. MELLÉKLET

EGYES MŰSZAKI LEÍRÁSOK MEGHATÁROZÁSA

Ennek az irányelvnek az alkalmazásában a fogalommeghatározások a következők:

1. „műszaki leírás”: azoknak a műszaki előírásoknak az összessége, amelyeket különösen az ajánlattételhez szüksé-
ges dokumentáció tartalmaz, és amelyek meghatározzák egy munka, anyag, termék vagy árubeszerzés tárgya
tekintetében megkövetelt jellemzőket, amelyek alapján a munka, az anyag, a termék vagy az árubeszerzés tárgya
oly módon írható le, hogy az megfeleljen az ajánlatkérő által igényelt rendeltetésének. Az ilyen műszaki előírások
közé tartozik a minőségi színvonalra, a teljesítményre, a biztonságra és a méretekre vonatkozó jellemzők meg-
határozása, beleértve az anyag, a termék, illetve az árubeszerzés tárgya tekintetében alkalmazandó, a minőségbiz-
tosításra, terminológiára, a jelekre, a vizsgálatra és vizsgálati módszerekre, a csomagolásra, a jelölésre, illetve a cím-
kézésre vonatkozó követelményeket. Ide tartoznak továbbá a tervezésre és költségvetésre vonatkozó szabályok,
az építési munkák vizsgálatára, ellenőrzésére és átvételére vonatkozó feltételek, az építési eljárások és technoló-
giák, valamint minden egyéb olyan műszaki feltétel, amelyet az ajánlatkérőnek módjában áll általános vagy külö-
nös rendelkezésekkel előírni az elkészült építési beruházási munka, valamint az ahhoz szükséges anyagok, illetve
alkatrészek vonatkozásában;

2. „szabvány”: egy elismert szabványügyi szerv által ismételt és folyamatos alkalmazás céljából elfogadott műszaki
leírás, amely elvileg nem kötelező;

3. „európai szabvány”: az Európai Szabványügyi Szervezet (CEN) vagy az Európai Elektrotechnikai Szabványügyi
Szervezet (Cenelec) által, e szervezetek közös szabályzatával összhangban, „európai szabvány” (EN) vagy „harmo-
nizált dokumentum” (HD) néven jóváhagyott szabvány;

4. „európai műszaki tanúsítvány”: egy termék használati alkalmasságának kedvező műszaki elbírálása, amely az épí-
tési beruházási munkákra vonatkozó alapkövetelményeknek a termék belső tulajdonságai és a meghatározott
üzembe helyezési és használati feltételek szerinti teljesítésén alapul. Az európai tanúsítványt a tagállam által e célra
kijelölt tanúsító szerv bocsátja ki;

5. „közös műszaki leírás”: olyan műszaki leírás, amelyet a tagállamok által elismert eljárásnak megfelelően, a vala-
mennyi tagállamban történő egységes alkalmazás biztosítása érdekében rögzítettek, és az Európai Közösségek Hiva-
talos Lapjában tettek közzé;

6. „alapvető követelmények”: a biztonságra, egészségre és bizonyos egyéb közérdekű szempontokra vonatkozó, az
építési munkák során betartandó követelmények.
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IV. MELLÉKLET

SZERZŐDÉSI HIRDETMÉNYMINTÁK

A. Előzetes tájékoztató

1. Az ajánlatkérő neve, címe, telefonszáma, távirati címe, telex- és telefaxszáma.

2. a) A teljesítés helye.

b) A teljesítendő szolgáltatások jellege és terjedelme, és szükség szerint az építmény egyes részeinek az építési
beruházási munkához kapcsolódó főbb jellemzői.

c) Ha rendelkezésre áll, a felajánlott szolgáltatások becsült költségkerete.

3. a) A szerződésre vagy szerződésekre vonatkozó odaítélési eljárás megindításának várható időpontja.

b) Ha ismert, az építési beruházási munka megkezdésének várható időpontja.

c) Ha ismert, az építési beruházási munka kivitelezésének előirányzott ütemterve.

4. Ha ismert, az építési beruházási munka finanszírozásának és az ármódosításnak a feltételei, és/vagy az azokat
tartalmazó rendelkezésekre történő hivatkozás.

5. Egyéb információk.

6. A hirdetmény feladásának időpontja.

7. A hirdetmény Európai Közösségek Hivatalos Kiadványainak Hivatala általi kézhezvételének időpontja.

B. Nyílt eljárás

1. Az ajánlatkérő neve, címe, telefonszáma, távirati címe, telex- és telefaxszáma.

2. a) A választott odaítélési eljárás.

b) Annak a szerződésnek a formája, amelyre az ajánlatokat kérik.

3. a) A teljesítés helye.

b) A teljesítendő szolgáltatások jellege és terjedelme, valamint az építmény általános jellege.

c) Ha az építmény vagy a szerződés több részre oszlik, a különböző részek nagysága, továbbá tájékoztatás arról,
hogy lehet-e egy, vagy több, vagy valamennyi részre ajánlatot tenni.

d) Az építmény rendeltetésére vagy a szerződés céljára vonatkozó információ, ha az utóbbi a tervezést is magá-
ban foglalja.

4. A kivitelezés határideje.

5. a) Az ajánlattételhez szükséges dokumentációt és kiegészítő dokumentációt rendelkezésre bocsátó szervezet
neve és címe.

b) Adott esetben az ilyen dokumentációért fizetendő összeg nagysága és a fizetési feltételek.

6. a) Az ajánlattételi határidő.

b) Az a cím, amelyre az ajánlatokat küldeni kell.

c) Az ajánlat nyelve vagy nyelvei.

7. a) Adott esetben az ajánlatok felbontásán való részvételre felhatalmazott személyek.

b) Az ajánlatok felbontásának a napja, ideje és helye.

8. Adott esetben a kikötött óvadék és biztosítékok.
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9. A finanszírozás és a fizetés főbb feltételei és/vagy az ilyen feltételeket tartalmazó rendelkezésekre történő hivat-
kozások.

10. Adott esetben, a nyertes közös ajánlattevők által létrehozandó gazdasági társaság formája.

11. A nyertes ajánlattevőtől megkövetelt minimális gazdasági és műszaki követelmények.

12. Az ajánlati kötöttség időtartama.

13. A szerződés odaítélésének feltételei. A legalacsonyabb összegű ellenszolgáltatáson kívüli feltételeket meg kell
említeni, ha nem szerepelnek az ajánlattételhez szükséges dokumentációban.

14. Adott esetben, a többváltozatú ajánlattétel tilalma.

15. Egyéb információk.

16. Az előzetes tájékoztató hirdetmény Európai Közösségek Hivatalos Lapjában való közzétételének időpontja, illetve
a közzététel elmaradására történő utalás.

17. A hirdetmény feladásának időpontja.

18. A hirdetmény Európai Közösségek Hivatalos Kiadványainak Hivatala általi kézhezvételének időpontja.

C. Meghívásos eljárás

1. Az ajánlatkérő neve, címe, telefonszáma, távirati címe, telex- és telefaxszáma.

2. a) A választott odaítélési eljárás.

b) Adott esetben, a gyorsított eljárás alkalmazásának indokolása.

c) Annak a szerződésnek a formája, amelyre ajánlatot kérnek.

3. a) A teljesítés helye.

b) A teljesítendő szolgáltatások jellege és terjedelme, valamint az építmény általános jellege.

c) Ha az építmény vagy a szerződés több részre oszlik, a különböző részek nagysága, továbbá tájékoztatás
arról, hogy lehet-e egy, vagy több, vagy valamennyi részre ajánlatot tenni.

d) Az építmény rendeltetésére vagy a szerződés céljára vonatkozó információ, ha az utóbbi a tervezést is magá-
ban foglalja.

4. A kivitelezés határideje.

5. Adott esetben, a nyertes közös ajánlattevők által létrehozandó gazdasági társaság formája.

6. a) A részvételi jelentkezések kézhezvételének határnapja.

b) Az a cím, amelyre a jeletkezéseket küldeni kell.

c) A jelentkezés nyelve vagy nyelvei.

7. Az ajánlati felhívás feladásának határnapja.

8. Adott esetben, a kikötött óvadék és biztosítékok.

9. A finanszírozás és a fizetés főbb feltételei és/vagy az ilyen feltételeket tartalmazó rendelkezések.

10. Az ajánlattevő személyes helyzetére vonatkozó adatok, valamint a nyertes ajánlattevőtől megkövetelt minimá-
lis gazdasági és műszaki követelmények.

11. A szerződés odaítélésének feltételei, amennyiben ezek nem szerepelnek az ajánlati felhívásban.
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12. Adott esetben a többváltozatú ajánlattétel tilalma.

13. Egyéb információk.

14. Az előzetes tájékoztató hirdetmény Európai Közösségek Hivatalos Lapjában való közzétételének időpontja vagy a
közzététel elmaradására történő utalás.

15. A hirdetmény feladásának időpontja.

16. A hirdetmény Európai Közösségek Hivatalos Kiadványainak Hivatala általi kézhezvételének időpontja.

D. Tárgyalásos eljárás

1. Az ajánlatkérő neve, címe, telefonszáma, távirati címe, telex- és telefaxszáma.

2. a) A választott odaítélési eljárás.

b) Adott esetben, a gyorsított eljárás alkalmazásának indokolása.

c) Annak a szerződésnek a formája, amelyre ajánlatot kérnek.

3. a) A teljesítés helye.

b) A teljesítendő szolgáltatások jellege és terjedelme, valamint az építmény általános jellege.

c) Ha az építmény vagy a szerződés több részre oszlik, a különböző részek nagysága, továbbá tájékoztatás
arról, hogy lehet-e egy, vagy több, vagy valamennyi részre ajánlatot tenni.

d) Az építmény rendeltetésére vagy a szerződés céljára vonatkozó információ, ha az utóbbi a tervezést is magá-
ban foglalja.

4. Határidők.

5. Adott esetben, a nyertes közös ajánlattevők által létrehozandó gazdasági társaság formája.

6. a) Az ajánlattételi határidő.

b) Az a cím, amelyre az ajánlatokat küldeni kell.

c) Az ajánlat nyelve vagy nyelvei.

7. Adott esetben, a kikötött óvadék és biztosítékok.

8. A finanszírozás és a fizetés főbb feltételei és/vagy az ilyen feltételeket tartalmazó rendelkezések.

9. Az ajánlattevő személyes helyzetére vonatkozó adatok, valamint az ajánlattevőtől megkövetelt minimális gaz-
dasági és műszaki alkalmasság felméréséhez szükséges adatok és formai követelmények.

10. Adott esetben, a többváltozatú ajánlattétel tilalma.

11. Adott esetben, az ajánlatkérő által már kiválasztott szállítók neve és címe.

12. Az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában közzétett korábbi hirdetmények időpontja(i).

13. Egyéb információk.

14. Az előzetes tájékoztató hirdetmény Európai Közösségek Hivatalos Lapjában való közzétételének időpontja.

15. A hirdetmény feladásának időpontja.

16. A hirdetmény Európai Közösségek Hivatalos Kiadványainak Hivatala általi kézhezvételének időpontja.
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E. A szerződés odaítélése

1. Az ajánlatkérő neve és címe.

2. A választott odaítélési eljárás.

3. A szerződés odaítélésének időpontja.

4. A szerződés odaítélésének feltételei.

5. A beérkezett ajánlatok száma.

6. A nyertes ajánlattevő(k) neve és címe.

7. A teljesítendő szolgáltatások jellege és terjedelme, az elkészült építmény általános jellemzői.

8. A kifizetett ár vagy kifizetett árak kerete (minimum/maximum).

9. Adott esetben, a szerződésnek az az értéke és része, amelyre nézve valószínűsíthetően harmadik személlyel
kívánnak szerződést kötni.

10. Egyéb információk.

11. A hirdetmény Európai Közösségek Hivatalos Lapjában való közzétételének napja.

12. A hirdetmény feladásának időpontja.

13. A hirdetmény Európai Közösségek Hivatalos Kiadványainak Hivatala általi kézhezvételének időpontja.
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V. MELLÉKLET

AZ ÉPÍTÉSI BERUHÁZÁSRA IRÁNYULÓ KONCESSZIÓRÓL SZÓLÓ HIRDETMÉNY MINTÁJA

1. Az ajánlatkérő neve, címe, telefonszáma, távirati címe, telex- és telefaxszáma.

2. a) A teljesítés helye.

b) A koncesszió tárgya, a teljesítendő szolgáltatások jellege és terjedelme.

3. a) A jelentkezések kézhezvételének határnapja.

b) Az a cím, amelyre a jelentkezéseket küldeni kell.

c) A jelentkezés nyelve vagy nyelvei.

4. A jelentkezők által teljesítendő személyi, műszaki és pénzügyi feltételek.

5. A szerződés odaítélésének feltételei.

6. Adott esetben a harmadik feleknek odaítélt, építési beruházásra irányuló szerződések minimális százalékos ará-
nya.

7. Egyéb információk.

8. A hirdetmény feladásának időpontja.

9. A hirdetmény Európai Közösségek Hivatalos Kiadványainak Hivatala általi kézhezvételének időpontja.
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VI. MELLÉKLET

A KONCESSZIÓ JOGOSULTJA ÁLTAL ODAÍTÉLT, ÉPÍTÉSI BERUHÁZÁSRA IRÁNYULÓ
SZERZŐDÉSEK HIRDETMÉNYMINTÁJA

1. a) A teljesítés helye.

b) A teljesítendő szolgáltatások jellege és terjedelme, valamint az építmény általános jellege.

2. Az építési beruházási munka kivitelezésének határideje.

3. Az ajánlattételhez szükséges dokumentációt és a kiegészítő dokumentációt rendelkezésre bocsátó szervezet
neve és címe.

4. a) A részvételi jelentkezések és/vagy az ajánlatok kézhezvételének határnapja.

b) Az a cím, amelyre a jelentkezéseket küldeni kell.

c) A jelentkezés nyelve vagy nyelvei.

5. Adott esetben, a kikötött óvadék és biztosítékok.

6. Az ajánlattevőtől megkövetelt gazdasági és műszaki alkalmassági követelmények.

7. A szerződés odaítélésének feltételei.

8. Egyéb információk.

9. A hirdetmény feladásának időpontja.

10. A hirdetmény Európai Közösségek Hivatalos Kiadványainak Hivatala általi kézhezvételének időpontja.
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VII. MELLÉKLET

AZ ÁTÜLTETÉSRE ÉS AZ ALKALMAZÁSRA VONATKOZÓ HATÁRIDŐK

71/305/EGK irányelv (1)
irányelvvel módosított csatlakozási okmányával módosított

A 78/669/EGK (2) A 89/440/EGK (3) A 90/531/EGK (4) DK, IRL, UK (5) GR 6 (6) E, P (7)

1. cikk módosítva
1. cikk módosítva
1. cikk módosítva
2. cikk módosítva
3. cikk (1) bekezdése törölve
3. cikk (2) bekezdése törölve
3. cikk (3) bekezdése törölve
3. cikk (4) és (5) bekezdése, törölve
a) és b) albekezdés módosítva

3. cikk (4) és (5) bekezdése, módosítva
c) albekezdés

4. cikk módosítva
4. cikk módosítva
5. cikk módosítva
5. cikk módosítva
6. cikk módosítva
7. cikk (1) bekezdése módosítva törölve
7. cikk (2) bekezdése törölve
8. cikk törölve
9. cikk törölve
10. cikk módosítva
11. cikk törölve
12. cikk módosítva
13. cikk módosítva
14. cikk módosítva
15. cikk módosítva
15. cikk módosítva
15. cikk módosítva
16. cikk törölve
17. cikk törölve
18. cikk törölve
19. cikk módosítva módosítva
20. cikk módosítva
20. cikk módosítva
20. cikk módosítva
21. cikk
22. cikk módosítva
22. cikk módosítva
23. cikk
24. cikk módosítva módosítva módosítva módosítva
25. cikk
26. cikk
27. cikk
28. cikk
29. cikk (1) bekezdése
29. cikk (2) bekezdése
29. cikk (3) bekezdése törölve
29. cikk (4) bekezdése módosítva
29. cikk (5) bekezdése módosítva
29. cikk módosítva
29. cikk módosítva
30. cikk
30. cikk módosítva
30. cikk módosítva
31. cikk törölve
32. cikk
33. cikk
34. cikk
I–VI. melléklet I-től VI-ig I. I. II:

(1) EK–6: 1972.7.30.
DK, IRL, UK: 1973.1.1.
GR: 1981.1.1.
E, P: 1986.1.1.

(2) EK–9: 1979.2.16.
GR: 1981.1.1.
E, P: 1986.1.1

(3) EK–9: 1990.7.19.
GR, E, P: 1992.3.1.

(4) EK–9: 1993.1.1.
E: 1996.1.1.
GR, P: 1998.1.1.

(5) EK–9: 1973.1.1.
(6) EK–10: 1981.1.1.
(7) EK–12: 1986.1.1.
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VIII. MELLÉKLET

MEGFELELÉSI TÁBLÁZAT

71/305/EGK irányelv Ez az irányelv

1. cikk 1. cikk
1.a. cikk 2. cikk
1.b. cikk 3. cikk
2. cikk –
3. cikk (1) bekezdése –
3. cikk (2) bekezdése –
3. cikk (3) bekezdése –
3. cikk (4) és (5) bekezdése, a) és b) albekezdés 4. cikk a) albekezdése
3. cikk (4) és (5) bekezdése, c) albekezdés 4.cikk b) albekezdése
4. cikk 5. cikk
4 . cikk 6. cikk
5. cikk 7. cikk
5. cikk 8. cikk
6. cikk 9. cikk
7. cikk –
8. cikk –
9. cikk –
10. cikk 10. cikk
11. cikk –
12. cikk 11. cikk
13. cikk 12. cikk
14. cikk 13. cikk
15. cikk 14. cikk
15. cikk 15. cikk
15. cikk 16. cikk
16. cikk –
17. cikk –
18. cikk –
19. cikk 17. cikk
20. cikk 18. cikk
20 . cikk 19. cikk
20 . cikk 20. cikk
21. cikk 21. cikk
22. cikk 22. cikk
22.a. cikk 23. cikk
23. cikk 24. cikk
24. cikk 25. cikk
25. cikk 26. cikk
26. cikk 27. cikk
27. cikk 28. cikk
28. cikk 29. cikk
29. cikk (1) bekezdése 30. cikk (1) bekezdése
29 cikk. (2) bekezdése 30. cikk (2) bekezdése
29. cikk (3) bekezdése –
29. cikk (4) bekezdése 30. cikk (3) bekezdése
29. cikk (5) bekezdése 30. cikk (4) bekezdése
29. cikk 31. cikk
29. cikk 32. cikk
30. cikk 33. cikk
30. cikk 34.cikk
30. cikk 35.cikk
31. cikk –
– 36. cikk
32. cikk –
33. cikk –
– 37. cikk
34. cikk 38. cikk
I–VI. melléklet I–VI. melléklet
– VII. és VIII. melléklet
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